
Pauli de Lagarde

novae psalterii graeci editionis specimen.

Der königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen am 6 November 1886 vorgelegt.

Siglis usurus sum liisce:

W editio canonis ludaeorum erit vulgata, de qua legenda sunt quae exposui anno

1863 in libro Anmerkungen zur griecbisclien Uebersetzung der Proverbien 1—4
= Mittheilungen 1 19—22: confer Symmictorum meorum 2 120 121, Mittheilun-

gen 1 22—26 381 : CHCornill, Ezechiel 6— 9. quae editio diiudicanda est ad te-

stes AS0ES, quorum illi his multo graviores.

De AS0ES, id est, Aquila, Symmacho, Theodotione, versionibus quinta et sexta,

hoc loco non opus est exponere.

@ versio graeca vetus est, e codicum fide, versionum b[g!^fm:pl} et patrum testimonio

in antiquum nitorem restituenda : versiones recenseo eas tantum quibus utor ipse.

eadem, e codicibus nostri Wl similibus corrupta, nisi quod qui corrupere, cor-

rexisse se quae male versa essent, existimaverunt.

§ versio Psalterii latina ab Hieronymo ex ipso fönte ducta, a me anno 1874 edita,

cuius codice hamburgensi a Friderico Baethgen in Bernhardi Stade Zeitschrift für

die alttestamentliche "Wissenschaft 1 105— 112 descripto usus non sum.

© versio bibliorum syriaca vetus: nimirum

canonis ludaeorum versio syriaca vetus a Samuele Lee curata, Londinii, anno

non indicato:

psalterii versio syriaca vetus a Thoma Erpenio anno 1625 Lugduni Batavorum

publici iuris facta, quam Halae anno 1768 repetivit lADathe:

©™ versionis veteris testamenti syriacae primae exemplum solis ope ab Antonio Ce-

riani e codice mediolanensi expressum

:

©p eadem a Michaele LeJay bibliis polyglottis parisiensibus illata:

eadem a Briano Walton in bibliis polyglottis londiniensibus repetita:

versio canonis iudaici syriaca vetus Urumiae anno 1852 typis excripta.

% versio canonis iudaici chaldaica, quae vocatur, nunquam integra: nimirum

Histor.-phüolog. Glasse. XXXIII. 6. A
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3:" versio psalterii chaldaica ab Augustino lustiniaiio*), episcopo iiebiensi, Gennae

(ita eiiim scribit nomen) kalendis Augustis aniii 151G,

versio canoiiis iudaici chaldaica in bibliis Thilippi secundi
,

Ilisi);vnianim reptis,

Antverpiae a Christophoro Plantiiio •"),

%^ eadem siimptibus Danielis Bombergi [id est Danielis van Bomberghe (= Baum-

berg) antverpiensis] per Felicem pratensem anno 1518 (1517) Venetiis edita,

cuius hagiograpba repetivi anno 1873.

Testis ® Codices graeci nncialibus quae dicnntur litteris exarati:

A alexandrinus ****) ab Henrico HerveioBaber annis 181 (i— 1821 typis expressus, ab

EMThompsono annis 1879— 1881 solis ope ab interitu servatus. Baberi psalterii edi-

tiones sunt duae, altera anno 1812 seorsim edita, veteri testamento integro inserta

altera: neutra carere possumus, quum habeantur in hac quae in illa desideres. solo

Thompsoni opere uti non licebit, quippe in quo liturarum vestigia, a Babero e

codice descripta, perraro aut nunquani dinosci possint.

B vaticanus, anno 1868 a Karolo Vercellone edi coeptus, cui editioni anno 1881

finem imposuerunt HFabiani et ICozza.

D basileensis A vij 3, graecolatinus, in occidente scriptus, Parsonsii 156, a me ante

incendium mommsenianum Gottingae coUatus, sed non ea quae par erat diligentia

:

quem alterum obtinere nequeo. teste Parsonsio admodum antiquus: saeculi noni?

E Parsonsii 39, Dorothei secundus, membranaceiis, saeculi noni, in odavo, azi-^-fi^iaq

scriptus literis quadratis, mutihis, qui quo loco nunc lateat, nescio.

F Parsonsii 43, bibliothecae regiae parisiensis 20. continet j)salmos a Psalmo fjß

ad Psahmim pXc in literis maiicscuUs , et constat 40 foliis. scribitur undique ait-

/Yjpci)? cum accentibus et spiritibus a p)rima manu, forma litcrarum est adsimilis

*) giornale ligustico di archeologia, storia e belle arti anni i88z non vidi, egit de lu-

stinianis Karolus Hopf, bibliothecarius dum vivebat regimontanus, qui quae scripsit, non vidi, ubi

scripserit, non memini.

**) quum eorum qui a magistratibus et plebe ornari theologorum nomine se patiuntur, plerosque

res ut sunt numquam videre sciam, ab hominibus autem in deo viventibus et in optimis quibusque

negotiis curandis versantibus quam alienissimos esse norim, ut medear ex parte tarn gravi illorum

morbo, iubeo legere libros tres vividam veramque Christophori Plantini imaginem exhibentes liosce

:

Leonis Degeorge la maison Plantin [vincis, dum pateris] ä Anvers, Bruxellis anno 1878 alterum edi-

tum, Correspondance de Christophe Plantin publit^e par Max Rooses, Antverpiae annis 1883 et 1885

nobis donatum, et Maximiliani Rooses opus splendidum ultra quam dici potest animos alliciens

„Christophe Plantin imprimeur Anversois" (1882). atque ut de Aria Montano recte iudicent theo-

logi isti, legant tomum XLI operis coleccion de documentos ineditos para la historia de Espana

(editum Matriti anno 1862) 127—418 et memorias de la academia de la historia 7.

***) Elsii encomiasticum Augustinianorum, in quo de Feiice agi scio, inspicere nequeo. BKen-

nicott dissertatio generalis § 60 271.

iri"'31i< ]1 npj?'' bombergianae annis 1524 et 1525 emissae editore lege ChrDGinsburgii li-

brum Jacob ben Chajim ihn Adonijah's introduction to the rabbinic bible ^, Londinii anno 1867 editum.

****) operae pretium est, animos lectorum ad silentium advertere, quo in libro Realencyclopädie

für protestantische Theologie und Kirche 5 et 17 Ernestus Grabe premitur.
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Ulms quae cernitur in codice unciali coisliniano [primo]. videiur esse octavi aut

noni saeculi. picturis ornatur limid imperite coloratis. liunc in Genesi graeca (15

praefationis)
,
quum bambergensem tum temporis non iiossem, W appellaveram.

nihil continet quo in hoc specimine uti potuissera.

G sancti Galli 17, saeculi noni, partium cluarum, antiquo tempore a glutinatore

consutarum, quarum priorem, Mntthaeum et Mnrci partem latinos complexam, non

attigi, alteram, psalmos 101— 150, carmina alia, et liturgica quaedam continen-

tem, ante incendium mommsenianum Gottingae diligcnter contuli. de codice nunc

legendus est Uber utilissinuis Verzeichniss der Handschriften der Stiftsbibliothek

von St. Gallen, Halae 1875 editus.

H Parsonsii 188, sancti Germani a Pratis 186, in menibrcma conscriptus, charadere

quadrato-unciali , in quarto , sine accentibus et spiritihus. mutilus est in principio

et fine. qui quibus in locis mutilus sit, huius speciminis non est exponere.

I oxoniensis 1982 NEB 2 120, de quo PIBruns in Eichhornii repertorio 13 177

—180: qui in catalogo codicum manuscriptorum bibliothecae bodleianae Henrici

Göxe miscellaneorum quintus est. Parsonsii 13, de quo Parsonsius, Oxonii vivens,

academiae oxoniensis sumptibus editionem curans, de saecuh aiebat quo exaratus

fuerit, nihil dicitur. saeculo nono exeunti adscribit HCoxe 1 621.

K Parsonsii 190, bibliothecae sancti Germuni a Pratis 187, olini 90, conscriptus in

Membrana, unciali charactere, in cjuarto. ab iC 37 incipiens.

L monacensis 251, de quo legendus Hardtius 3 48. quum codex extra bibliothecam

exire non sinatur, ego vero eins causa Monachium proficisci ibique quindecim dies

degere nequeam, aliorum diligentiae reservandus est.

M e murbacensi gothanus, Parsonsii 27, de quo egerunt lacobs-ükert Merkwürdig-

keiten der Bibliothek zu Gotha 2 3—6, et ego egi in psalterio iuxta Hebraeos

Hieronymi xii—xv : quem contuli, bis benevole ad me transmissum, Gottingae. no-

verat FAStroth in Eichhornii repertorio 11 59 ex Montefalconio.

N Parsonsii 294, bibliothecae collegii Emfnijanuelis in academia cantabrigiensi, mem-

branaceus, GziyripCöc; scriptus, literis uncialibus, sed ab initio mutilus. . idera, ni fallor,

quem mihi una cum Wilhelmo Wright meo domi suae prandenti ostendit quondam

FIAHort, in occidente scriptum, non antiquum, quem indignum iudicabam, de quo

accuratius quaererem.

R veronensis, graecolatinus , Romae anno 1740 in vindiciis canonicarum scriptura-

rum ab losepho Blanchini*) editus. cuius quae a manu recentiori suppleta sunt,

siglo [R] indicare soleo.

S sinaiticus, a Constantino de Tischendorf editus. S'= corrector vocabitur, cui siglo

si numeros adiciebam, lecturis aditum faciliorem redditurus eram ad magnum volu-

*) in catalogo codicum latinorum bibliothecae regiae monacensis [4] 2 2 § 30 leguntur haecce :

H030 . . . saeculi X VIII, 224- foliorum. TJarianUs lectiones codicis hihlioruin mon. S. Pauli de Urhe. f. i

„Codex quem scriptum puto iemporibus Caroli Magni , ut dixi in Vindiciis canonicarum scriptura-

rum^^. /^a^Mfi corfex Pas«. [= pataviensis] autoyraiihus est losephi Blanchini, qui in Vind. can. scriiyt. I,

p. cccxxx s. 599 de hoc loquitur. KVercellone variarum lectionum vulg lat bibliorum cditiouis llxxxv.

A2
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men Tiscliendorfii, stupidissime et ineptissinie ad imperatoribus fucuui faciendum,

non ad virorum doctorum iisuni comparatiini.

T turicensis, Parsoiisii 262. luinc edidit anno 1869 CdeTischendorl' in monumeii-

torum sacrorum ineditoruni volimiine quarto : qui xiij saeculo septiiuo eiun scriptum

esse credebat. initio mutilus, ut in lioc specimine usus eins nuUus futurus sit.

U londiniensis
,
papyraceus, biblicorum oniniuni quos noverim anti(iuissinius. tra-

ctavi ipse Londinii anno aut 1852 aut 1853, edidit anno 1855 in nionunientorum

sacrorum ineditoruni volumine primo CdeTiscliendorf. cuius in lioc specimine usus

nullus est, quum psalmorum 1—5 nihil aetateni tulerit.

W bambergensis, graecolatinus, de quo egi in psalterio iuxta llebraeos Hieronymi

iv 166— 168: quem ante incendium mommsenianum ad me transmissum contuli

Gottingae.

Z coloniensis, de quo eodem loco egi, et egerunt in codicum coloniensium [anno

1866 Dardemonipoli Coloniam reversorura] catalogo 8 PhJaffc et WWattenbach.

cuius ante incendium mommsenianum ad me transmissi partem tantum contuli

Gottingae: nam quum aut repetitio codicis W sit, aut ex eodem quo W arche-

typo summa cum öde transcriptus, indignus visus est qui integer conferretur.

dubitari non potest, haberi in bibliothecis etiam alios psalterii graeci Codices

litteris uncialibus exaratos: haut scio an vel apud Parsonsium, e mancipiorum

Holmesii diligentia et fide pendentem, a me non nominati sint qui huc pertineant.

Codices graecos litteris nunc usitatis scriptos adhibui nuUos.

accedunt ad Codices unciales editiones psalterii graeci antiquissimae

:

a biblia graeca Aldi, Februario anni 1518 in lucem publicam emissa, de quibus

AARenouard annales de Timprimerie des Alde^ [1834] 84^:

b vetus testamentum gi-aecum romanum anni 1586 (1587):

c biblia complutensia

:

m psalterium Aldi graecum, de quo libro legendi MMaittaire annalium typographi-

corum [1733] 1 1, 74 et FDidot Aide Manuce [1875] 58—61,
n psalterium graecum una cum 2:" lanuae anno 1516,

p psalterium graecum ab Johanne Potken*) Coloniae Agrippinae anno 1518 editum.

Filiae matris @ sunt versiones bfg^fm^)t), vultum parentis non omnino male

exprimentes.

b gaidica, cuius fragmenta anno 1875 e codice taurinensi sumpta edidit Bernardi-

nus Peyron, alia e libro curzoniano a magnifico domino Ptoberto Zouche ad me
transmisso cum theologis nescio quibus communicavi eodem anno ego:

*) de quo et typographo eius opus excribente lohanne Sotere (alias Heyl) quae losephus

Hartzheim in bibliotheca coloniensi (anni 1747) 194 180 exposuit, procul dubio ab iis qui Coloniae

urbis patriae fatis enarrandis vacant , aucta et correcta sunt, quaerenti mihi responsum non est.

„Pocken" scribit Hartzheim, „Poccanus" Sixtus Senensis in bibliothecae sanctae libro quarto Fran-

cofurti, 1575, paginä 290).
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f latina. cuius Codices adhibui nuUos: nam uno nihil probaretur, pluribus uti iion

poteram, quum pondus baberent antiquissimi tantum, ad quos in bibliothecis mul-

tis dispersos aditus viro glebae adscripto non patebat: peregre autem non dimitteban-

tur. conferre iuvabit libellum meum anno 1885 theologorum ignaviae et silentio expo-

situm Probe einer neuen ausgäbe der lateinischen übersezungen des alten testa-

ments, aliquantum Sabaterii opere commodior. legendus est etiam Leonis Ziegler

liber bonae frugis plenus die lateinischen Bibelübersetzungen vor Hieronymus und

die Itala des Augustinus (1879), optandumque esse aio, ut viri docti Oxoniae nunc

bibliis latinis edendis operam dantes Ziegleri doctrina ad describendos et eden-

dos Codices utantur.

g aethiopica , cuius utor exemplo ludolfiano eo quod interpretatione latina caret

:

tj armenica

:

f)™ editio Mkiöaris, anni 1733 :

1^^ editio veneta, anni 1860:

fj'^ editio Zohrabi, anni 1805:

nam ij", id est Oskanum , dum haec scriberem , non habebam
,
neque Brema

arcessere denuo volebam.

f bohairica, quae nunc dicitur, a me anno 1875 edita:

m aramaea christiana, cuius perpauca tantum fragmenta supersunt, ab IPNLandio

in anecdotorum syriacorum volumine quarto anno 1875 publici iuris facta, ad spe-

cimen nostrum augendum nihil facientia. de dialecto ab Aramaeis occidentalibus

usurpata legenda sunt quae ThNoeldeke exposuit ZDMG 22 443—527.

p syriaca codicis mediolanensis anno 1820 a CBugato typis excripta, solis ope e

codice ipso expressa ab ACeriani anno 1874 : nam codicem londiniensem 14434 (= 54

Wilhelmi Wright) non habebam, quotienscumque Londinii versabar, negotiis gra-

vioribus quominus transcriberem, impeditus.

t) arabica

:

t)^ Abulfatlii beroeensis, cuius codex e scaligerano lugdunensis Batavorum 253 a

me psalmorum a— [lo)- editioni anno 1875 in usum scholarum curatae adhibitus,

bonnenses ab lohanne Gildemeister in catalogo librorum manuscriptorum orienta-

lium in bibliotheca academica bonnensi servatorum § 24 25 descripti sunt:

t)'^ bibliorum polyglottorum parisiensium

:

Vj^ edita cum lanuae anno 1516:

tj^ romana Victoris Scialac et Gabrielis Sionitae.

j^a^yn|^r ("^^ j^s^ gg|. arablca e © profecta) utor repetitione mea anno

1876 theologorum qui nunc sunt, incuriae et stupiditati expositä, de qua GHoff-

mann in jenaer Literaturzeitung 1876, 625—628 et ThNoeldeke in literarisches

Centraiblatt 1879, 33—35. lege etiam quae olim IChrDoederlein*) de psalteriis

arabicis exposuit in Eichhornii repertorio 2 151— 179 4 57—96. l}"- t)™ if if si

eadem praebent, soleo solum ponere.

*) Realencyclopädie für protestantische Theologie und Kirche 3 638 639, allgemeine deutsche

Biographie 5 280 a8i.
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8 Carolas DeLaiue, Origenis editor.

CO Bernhardus de Montfaucon, hexaplorum editor.

p Lacobi Parsonsii Codices modo pliires, modo pauciores, quorum iiumeri e magno

opere oxoniensi peti debebunt.

Patrum quas editiones et legam et laudem, exponere iiou opus est, quum

optimis quibusque utar. me Basilii frobenianam aniii 1551 adbil)uisse, teneant

alterius saeculi tbeologi: iidem Euthymium Zigabenuin Venetiis in quarto Theo-

phylacti tomo ab Antonio Bongiovanni typis excriptum esse meminerint.

NC nova coUectio est Bernhardi de Montfaucon. Catenam laudo a Baitliasare Cor-

derio Antverpiae anno 1643 editam, cuius tomus in lioc opusculo sub censum ve-

nit primus tantum.

sigla FGHKTU in paginis quas manu tenes, laudari non posse, non est quod

moneara, ad oxoniensem I et monacensem L aditus nondum patuit, latet E.

superest ut novam Origenis editionem*) summo o])ere desiderari dicam, qui

ad Origenem sciam redire fere omnia quae non ad psalmorum tantum expositio-

nem, sed ad universorum bibliorum interpretationem jjertinentia in ecclesia et

orientali et occidentali per octo saecula proferuntur. quam aut praecedere aut

comitari debebit breviarii in psalmos restitutio, cuius quum editiones vetustiores

possideam, utor indocta repetitione a Vallarsio in septimum Hieronymi tomum

coniecta.

Pricaeum saepius laudo, qui anglice John Price vocabatur, de quo egerunt

Petrus Bayle in dictionnaire 3 et AWood in Athenis oxoniensibus 2 582 583 (§ 465):

Pricaeus Romae anno 1676 diem obiit. huius annotationes in Criticorum sacro-

rum volumine amstelodamensi tertio legere consuevi, in opere londiniensi anno

1660 prinium divulgatas. Pricaeo praeter ea quae ad eum expressis verbis pro-

vocans protuli, debeo etiam locorum similium aliquot in margine meo laudatorum

indicationem, cui Pricaei nomen propter spatii angustiam addi non poterat.

*) quam curare nou erit difficile. debebit editor i)rimo loco pouere pliilocaliam. quam ex-

cipient, secundum ordinem librorum biblicorum disposita, commentaria scripturae sacrae illustran-

dae inservientia quotquot integra vel ex parte Integra mauserunt, graeca, latina, graeco - latina.

commentaria sequentur libri dogmatici. quae omnia postquam tribus formae quadratae tomis com-

prehensa indicibus uecessariis instructa prostabunt, de fragmentis iudicari poterit, in tomo quarto

edendis. quae couquiret qui hexaplis in Austriae, Britanniae, Galliae, Hispaniae, Italiae, Russiae

bibliothecis recuperandis operam dabit. ceterum sciant quibus talia cordi sunt, codicem tAv £t;

TO xccrd MaT&aTov tba'iyi'/do'j ä^T|Yrj-i-/.(üv holmiensem Holmiae non amplius extare : ita rescripsit, quum

per epistulam quid rei esset quaesivissem, is qui bibliothecae holmiensi praeest. oderant Origeuem

dum vivebat omnes qui inficetum et indoctum esse credere , mentiri ooyrj.c/.TEjeiv, mundo mancipari

prudentiä christianä uti vocare cousueverant : iidem probibere nequibant filios et nepotes quominus

ex Origenis mortui libris vivendi et materiam et vigorem sumerent. nos autem qui ad aeterna

tendimus, debemus hoc civi nostro Origeni, ut rerum aeternarum doctorem eum fuisse ostendamus

numquam nomiuatum, auditum per saecula, molestum malis, angelorum bouorumque quotquot um-

quam fuere sodalem, errantem ut errare homines solemus, divino plane animi fervore ad optima quae-

que amanda, intellegenda, labore et aerumuis et morte defendenda pai-atum.

I»
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Inscribitur liber *I''aX(j.&i Aaßio in canone Me-

litonis apud Eusebium HE o 26, 14. ita in sum-

mis paginis i)'-, quum t)"' librum psalmorum vocet.

TOÜ ActßlO £T:iYpO(tpT)V iyU (J.0V0U TOÜTO TCi ßlßXl'ov TO TIÜV

i};czX[j.(I)v [Pseudo-]Athanasius 2 150*. ßißXo; xa?.£TTO(i

iaXij.üiv
,

^-tYpcfcpcxat oe |j.övov töv Aaß(o idem 2 150^.

Athanasius NC 2 71* rationem quaerit ti'vi Xdyto,

oiacpdpiov (ijoäiv UTtap/dvxujv, zai fXY] 7iavTu>v Tiüv iLoiÄ-

fj.iöv ovTcuv Aaui'S , dvctcpdpETat [-)- xö diaXxrjpiov?] eJ;

xov Aauio : et invenit hancce : xouxou yjipiv i-izypd-

<pif) , iTtei aüxo? atxio; ycysvrjxat xoü elvcti xaüxa' aüxö^

ydp ^IsAe^e xous lüoo'j?. Aethiopes psalterium Da-

videm appellant: BDorn de psalterio aethiopico 9.

obj_ w; xt; ö~oXc(ßot, -dvxe? sial xoü Aaulo ot ijjaX-

fj.oi', dXXä 7,ai Exepcuv Trpotpryxfiv Sv xiö t];dXXEiv npofTq-

Xcudvxcuv ot' OTtEp Tiäaa ypatpr; ttap' *Eßpai'ot? xiüv

^l'aXjj.iüv, oü xoü AauiS, ^TriypoccpEi, dXX' dStopiaxtu? ßt-

ßXo; 'iaXp-wv dvojJ-dCExai Euseb 2^. iuElST) TrXEiaxoi

xÄv doEX'iüiv eJ; Xptsxciv TTEiitaxEuxdxwv ol'ovxat x-}]v

ßi'ßXov xa'jXYjv xoü Ac(uto ÖTtctp^Etv, ^Trtypdcpouat xe aü-

XY]v *Fo(XfJ.ot xoü Accuto, Xexxeov xd ei? 7j[j.c(? dXrjXu&dxa

•üEpt aux?]?. 'Eßpcäot TTEpiEYpccj^av [corrige ^TTEypaiLav]

xrjv ßißXov Sscppa ^EXE^fA [corrige o&eXXeiij., collato

Symmictorum 1 92, 20 2 178, 90 95 96 179, 98 99

100 101 : 8 post a omitti facile poterat], os xat?

TTpd^Eat xÄv d-oaxdX(i)v [i, 20] ßi'ßXo; tLo(X|j.(I)v elvat

Xeyex«! .... o'vo[j.a OS x-^ iraypatprj xoü ßißX^ou O'J

•/Eixoct ^vxocü&a- Tj 0£ aki'a x6 [J-T] evö? Xdyo'JS dvctyE-

ypd'^&at ^TTi xoüxo [xauxd Pitra], dXXd -Xsidviuv au-

vEiXs/ftoct, xoü "Ea5pc(, ojs a't TtapaodSEts cpaai'v, [j.Exd

xrjv aiy\).n\iü(jia.v cuvayotydvxo; iLaX[j.oü; tiXeiovojv si?

SV, T] 7.ai Xdyou? ob Tidvxdu? ovxa? 4'"^!^°'^? Hippoly-

tus 188, 8. haec Origeni adscripta edidit Pitra

aualectorum 2 428. ofjXov d-6 xwv dTiiypacpiüv auX-

XEyEvxct? e!? Ev fj,£xd xrjv ai]((j.o;Xioa['av ütto xoü "Eaopa

Euthym 335^. ol [jiv ouv eIttov "Eoopav, ot os 'ECe-

xtav cuvayayeTv xoü? d<aXp.oüs idem 338'. iaxt 61 xai

Xdyo? exEpos öxt ttoxe xüjv 'lo'joai'cuv y.axacppovrjadv-

T(uv xoü Öeoü xai xdiv Tiaxpi'wv ^i}iüv Xaßdvxiov X'^-

!)7)v, zcd TtoXü pidXiaxa xüjv ypacptüv TiapEppürjaav ai

ßtßXot -/.cd oiE'f&dpTjGav ücxEpov ok TiEpl xrjv a'jvayiu-

yTjv aüxiüv OTTOuodaa; eI'xe "Eaopa? eixe 'ECexi'«?, xat

oüx dSpdio;, dXXd xal}' iva xouxou? dvaX£yd[j.Evo?, Tcpo?

XÖv -/pdvOV XT;? EÜpEOElO? ExdOTOU Xat XTjV CpO(lVO[J.EVlf]V

xctitv iTTEdrjxEv, Ol) xoH' o'ü? iX^)(9rjaav ^pdvou?, dXXä

7.a{>' o'ü? EÜpE&rjOav idem 339'^. aiii ita inscribendos

psalmos existimaverunt „Psalmi David^^, quo ti-

tulo intellegi voluni, eos omnes a David fuisse

conscriptos : sed nos secundum apostolicain aucto-

ritatern Khrmn psalmorum et tmncupainus et scri-

himus. ita enim i7i Actis apostolorzim [i, 20] di-

ctuni memininms Hilar i'^. liher psalmorum re-

ctius esse dicetur, diversis in unum volmnen pro-

phetiis diversorum et auctorum et temporum con-

greyatis Hilar 3'. Origenes apud Eusebium HE c

25, 2 y,a%' "Eßpai'ou? librum Scpc(p8EXX£i|j. vocatum

esse tradit: |)^ui^/3-ju^i/" Eusebius armenice ex

syriaco loquens ^ji/^-jz. öcp£px£X£(ij. habet Epipha-

nias Symmictorum meorum2 178, 92 : sephar tallim

Hieronymus in psalterio iuxta Hebraeos 2, 20 edi-

tionis meae, ubi vide commeutarium, et confer iii

quae de codicis G pagina ultima relata sunt.

Abulfaragius Praetermissorum meorum 99, 28

Ea quae supra de Esdra psalmorum collectore

attuli, lucem faenerantur ex Origenis 2524* ver-

bis : EXEpo? dv Ei'-oi . . . TCpt£](£iv x/jv ßt'ßXov [Psal-

morum] dirXrjV . . . auvayiuyrjv xaxd xö aüxd u'joiöv

6[j.oü xal iLaXjAüiv 7.ai xöiv Xomüiv <5Ttopd8rjv dvtzyE-

ypO([J.|j.Evu)v, -^TOt "Esopa xocl xaüxa ij.£xd xiüv aKkia^i

ypa'iitüv d-o[j.vrj|j.ovEÜaavxo? [Ezdr 5 14, 37—50], 'q

m\ xojv Tiap' 'Eßpa^ot? iraXatwv socpöiv xo:xd xö TipoSTiE-

aöv ExdCXOU X7j (J-VV^pirj auXX£^ajJ.EV(UV XtOV ^[ACp£pO(J.E-

v(uv lu? ExuyE. non est autem ignurandum, indi-

scretmn apud Hebraeos numerum esse psalmorum,

sed sine ordinis annoiatione esse conscriptos. non

enim iUic primus out secundus aut tertius aut

quinquagesimus aut centesimus jwaenotatur , sed

sine discrimine aliquo ordinis numerique permixti

sunt. Esdras enim, ut an/iquae traditiones ferunt,

incompositos eos et pro auctorum ac temporum di-

versitate dispersos in Volumen unum coUegit et ret-

tulit. sed LXX seniores .... in tmmerum eo*

atque ordinem redegerunt
,
singulis quibusque mt-

meris .... ordinem deputantes Hilarius 6^
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«faXxiipiov iuscripsit A, *l'"a?.,u.oi Bb, titulo caret

S. psalterion to DD ab alleluia [R]. in pagina-

rum marginibus tl^aXTr^piov a, •halij.oi h, tituliini

(l/aXTTjp'.ov psalmo primo praemittit c. jVoas^xs? Irs^D

De cSnn et nbnn "on opus est in lioc com-

mentario disserere : alio loco materiem ordine ac

ratione tractaturus sum: vide Mittheilungeu 2 158

Psalterium vocatur a masoretis qui di-

cuntiir, ciüus usus SFrensdorff „massova magna"

1 4- exemplum laudat adnotationem ad Ps 42, 6 ad-

scriptam [Buxtorfii biblia 13trn*]- teterum H^^^Ti

etiam Psalmorum 113— 119 nomen est, ut in adno-

tatione ad Regn ß 22, 5 additii = TiU'" Buxtorfii

© -^jl) inscribere librum psalmorum e co-

dicibus oxoniensibus docuit EPayne Smith thesau-

ril407: ubi v^J debebat = ilt^t^ esse, sed

corruptum est collato Regn ß i, 18 et losue 10, 13:

lege GHoifmanni glossam 1571. )d!iOD j^o?j (li^D

De jyij Arabum lege Lanium 1210^ et Georgium

Hoffmann jenaiscbe literaturzeitung 1876, 627: de

D^IOtO ludaeorum me Orientalium 2 15

Psalterium in quinque libros apud Hebraeos

dividi testes sunt Hippolytus 193, 3 [syriace versa

leges baec in Analectis meis 86. 2 et tamquam ori-

genea in Pitrae Analectis 2 435] ,
Origenes apud

00 1 (78) et 6 2 513*, Eusebius 2- (laudatus in ca-

tena Corderii 1 Ij, confer PseudoHieronymum 7

421), Athanas NC 2 70', Hilarius i' (qui uliquos He-

hraeoruni ita divisum velle librum auctor est), Epi-

phanius in Symmictorum meorum 2 157, 47. Epi-

phanium, quem integrum legere oportet, ut quid sit

ei -svTOTc'jyo? intellegas, laudavit Gregorius Abul-

faragius Praetermissorum meorum 100, 30. quum
. . . . septuagesimum secundum psalrtmm , id est tertii

libri principivm, legere coepissemus Hieron 1 124^.

librorum terminos esse constat 41, 14 72, 19 89, 53

106,48 150. in TalmÜD |i:i>"|-iip 33' med conferas

a^bnn nsoi ^h ti^jk' o^ti'oin 'Jiy: NBrüii

Jahrbücher für jüdische Geschichte und Literatur

4 165

Psalmos 150 numerant Graeci, cuius numeri ra-

tiones exquirere conabantur : lege, ut paucos tan-

tum neminem, Eusebium i\ Euthymium 338', Hip-

polytum 189'^ Origenem in Pitrae analectis 2 429.

contra 147 numerabant ludaei veteres, ut tot psal-

mi essent quot (Genes 47, 28) vixit annos lacobus.

apud quos i et 2, 42 et 43, 70 et 71 pro uno nu-

LAG AUDE

merabantur, sex psaliui ^"^y^ nunc vocati I113
—

119] quinque crant , vario modo distincti
,
quum

78 in duo carmina dispesceretur (78, 1—35 78,

36—72) : lege loelcm Müller „masechet soferim"

222 223

Stichorum numerus ainul liidacdH 'rahiu'ii) o 3, r

= l^t^n^p 30' Ii" 5896 Iqueni luimerum recte so

habere docuit SDLuzzatto epistularum 346, 7 et

Dnpm3'Sn 50: has nii^Sn ipsonon novi, sed

locli Müller „masechet soferim" 135'» debeo qiunl

laudarc i)otuiJ, apud Syros (©"' 114') 4832, ajtud

Graecos, Niccphoro Karoli de Boor 133 et codicibus

parisinis graecis regio secundo et quinto testibus,

5100. stiellos 5575 numerant Codices t a me col-

lati quatuor. quos ctJ/o'j; Graeci, cos versus Ro-

mani vocabant, CD"'p1D5 ludaci nescio cuius sae-

culi (vide infra): diversi, ncque hoc loco nomi-

nandi, sunt ab H^uxtorfio in lexico 2378

et in Tiberiadc jo' tractati. vox a iOt^ti' ducta,

quae radix formam secundam mutavit in ^JOHJf

plumbo [vel jjraeduciali, Du Gange s v
|
mevibru-

nam ilircxit (Catull 22, 7/8: IBeckmaini Beyträge

zur Geschichte der Erfindungen 5 238) = ircfp^-

YpaiL^: a tOCOlti' fluxit -bj^^ (Petrus Hispaiius 364,

31) : tOltOllir = iCbj^.^' (Petrus 373'' 17). Syri si de

,xÄ^^^2) locuntur, non CT^you; indicant, sed ira^

Theopompi Luciani Libanii : vide GSuiceri thesau-

rum ecclesiasticum 2 1021, CGraux revue de philo-

logie 1878, 97 et ThBirt das antike Buchwesen 162,

contra quem legenda sunt quae in Ernesti de

Deutsch indice menstruo 14 357—377 scripsit Hugo

Landwehr, quaeque in Hei-mis 17 377—384 HDicls,

et quae ibidem 21 142—156 protulit ThMomm-
sen. Armeni ab Arahibus (ut videatur) mutuantes

wnL.'b^, id est domos, appellabant, qui non ot^-

701 Graecorum, sed DipIDfi grammaticorum sunt

:

differunt enim a D"'plD£ antiquis ''DIDS 1"°'

bis usitati, ut ab 7;|j.i5Tt/iot; differunt a-iy/A: quos

in Psalterio 2527 haberi in fine libri adnotaverunt

grammatici tiberienses: "ifiDn ^'^H si masoram

(Buxtorfii Tiberias 3a') sequamur, ante Psalm 78,

36 notatur, sin Talmüoem 3 3, i = ^iJ^ITtp 3°')

1; vocis "lyo in Psalmo 80, 14 est [nil^H

Q"'Snn hw, et Psalm 78, 38 Q^IDSI m, de

quo versu lege Buxtorfii synagogam [1641] 364 365.

ceterum IMüller „masechet soferim" 135"' fuisse

refert qui versus 2555 Psalterio inesse dicerent.

uihlLu in Psalterio, psalmo pvc< Graecorum in

computum non recepto, numerat 2462



NOVAE PSALTERII GRAECI EDITIONIS SPECIMEN.

EGTt bi Tt TExpo'.Yparj.rj.aTov avExcßlovrjTov r.ap a'JtoT;

[Hebraeis], xat XsysTat [jiv tt] 'ASwvat Ttpo-

C'/jyopta, 0'j)^l TO'JTOU Y£ypa(j.[j,evo'j ev tiü TeTpaypa[j.i-i.d-

Tip, -apd 0£ "EXXt)Gi K'Jpio; sy.tpwvEttat. xoci

TciT; äxpißeaTEpot; oe Tüiv dv-typcccpcuv eßpatot? J_apa-

-/CT-Tjoai /ceixat xo dvo[j.a, ißpociV.ois os oü Tots vüv, dXka

zoic äpyaiOTdtot; cpaal ydp tov "Edopotv £v tr^ ar/(j,a-

Aioat'a £TEpous «ütoTs yapayCTTjpas Ttapä xou? Tipoxdpous

Ti!xpao£0(uv,Evat Origenes 2 539*, ad Ps i, 2^ 6^ 2, 2^

provocans : qui si ultima quae habet, recta trade-

ret, nin^ potuisset mra et ->.°}>a lectum esse.

r>)r>o\.. JJ) .^g)0)ZÖ°>0n~1 ^O^JQOSiJJ Uo n^H"'

.n"in^ ^2i^N*.) U^OiO .mm JxJ«. CsoUJo .,,^) 0\0

OM» )cu*.S .^v» pAj v2 N^:^

Abulfaragins Praetermissorum meorum 107, 38

—

108, 47: ubi de JLo;s p*. = I^HBD DIJ' ^ege

Georgium Hoffmann ZDMG 32 737 , collatis eis

quae in Bernhardi Stade Zeitschrift für die alt-

testamentliche Wissenschaft 6 243— 255 Martiiuis

Schreiner exposuit

titulos omnes > MI3, tres Codices versionis f:

quod eos facere semel hoc loco adnotavisse sufficiat.

de titulis codicis W quae in tabulas rettuli, pe-

rierunt nescio quo casu

oauEiS BS, quos secuturus sum : oäo ADm : oaßio

anpt: oauiS Rbc. ^iul^/?- ^, T alteram % scri-

bens, ut j
aspiratam esse doceret. iam de hoc no-

mine, in quo scribendo singulos testes sibi con-

stare haut facile crediderim, tacebo, nisi me loqui

oportere intellexero : caveant igitur lecturi ne

quid e silentio meo concludant

3 I <\'aXix6i ® = )iQX>pD p, qui in margine

|K-.r>->i« > ^ -IViOO). Scholion ojorj, xat 01' oXrjs t^s

ßtßXco 6[j.oi'(üs b. xctTO TOV 'AwXm 01 aTtdorj; XTjsj ßi-

ßXoo oaoi; imyifpaKxai -/axd toü? 0 ^akp-öi, iw tou-

Tot? M£Xu)87)[j.a ^xSlSoxat, -/.aTct Ss tÖv 2upijj.ay_ov 'Qtorj

Histor.-pMlolog. Classe. XXXIII. 6.

7j ''Atap.cf. et mox ixzkuio-qij.a xat (jjovjv oi Xoinol xa'i sv

TT) TouTouv [psalmorum v et y] Tcpoypacp-^ TiETTotrjxaaiv

Origenes codicis vaticani 754 [Pitra analectorum

2 407] apud 00 1 (83). quae leguutur etiam apud

S 2 522* et 523'. Emar/jaEt; st ev totauT^ Tuyydvwv

C'jfA'pcpä . . . [Aouatxoit io-/6XaC,z. Mio^ 0 m 'iyoi

Ttpö; Tcv i}e&v xotl Ta'jTTjV dva7T£(j.7Lü)v T7]v ixsatav,

[si] [AETd Ttvog [j.eXcus aÜTTjv TrpoTjvEy/.axo AaxoXX-q-

Xo\) TÜj xatptü • St' ö MEÄojOTjpia xal 'ßtorjv o'i Xomol

7.ai TT] TouTujv Tcpoypacp^ TrsTcon^xaaiv Origenes 2
523I [od 11]

4 I Scholion TTÖi? XaiJ.ßdvouat -/.at öpi'CovTc.i „eJ; to

teXos" Ol TTccÄaiot. A Tiii vtxoTToioj Sv 'bakiJ.oii p.eXu)-

orjjj.a Ttjj Aauto , E ETTtvixios otd iLa?i-rrjptcov (üorj xw

Aa'ji'o, 0 sie TO vrxos üp.vot? iaAij-o? T([j Aaui'o b

ad 4, I. eadem, nisi quod ter toü Aaui'8, ex AE0
profert v. ö 1 dvTt toü Eis tö teXos 'Ettivixiov, 6

OE A Tüj vizoTTotui IzoEOujy.aatv Origenes 2 523^. o'i

ETttysypap-jj-Evoi „eii t6 teXos Tüj Aauto", xo teAos xat

T'}]v v(7,r|V dTrayysXXouot xoü Xpiaxoü, „vixotioioü" [Eu-

seb vita Constantini a 28] AE)^örjco[Aevou av -/.axd xöv

'Av-uXav Origenes 2 555^ eis xoüxo orj [xoü Xpiaxoü]

x6 viy.os ^TriypdcpEafl-cd' cpYjai 9 ujj.vou; iLc(Ä[j.oü; xoü;

rrapd xoT? 0 „Eis xo teXo?" E7LiyEypc((j.jj.£vous, 6 8e E

inivixious TOÜ xpiaxoü ÄEyot dv Eivai toütous toü? ihaX-

fjioüs fj ipSd? idem 2 556". to „ev <liaX^oX<;" itapd

xoTc 0 xai 'Ax'jXa £fprj[j.Evov oliJ-at aatpEaxspov dTtay-

fiXkza^ai oid xoü ^\ip.[j.dj_o\i „3id ij^aÄxifjpicuv", oioa-

axovxujv rj|J.d; xdiv xpiüjv Trpci? xd öpyava [xd] zaXoü-

fjiEva '|;aXT7jpia EipfjOilai xtjv worjv xaüxTjv xo (J-eXii)-

orjpia idem 2 556'^. B Et? xo vixos iv üp.vots idem

2 556^. dvxi xoü „El? xeXoc" xaxd xöv 'AxüXav „vi-

XOTTOIOÜ" XOÜS OE XOIOÜXOU? Ü(JIV0US Y] (J^aXfAOÜj

„eJs xo vtxo?" 9 ETtEypa^jjEv, 2 OE E7rivixi'o'JsEuseb23*.

dvxi xoü „siq xo xeXo?" ö fAEv [piEv > Ath] A xai 6 9
,,x(|) vixoiconij" 7jp|j.TjV£'jaaV;, 6 OE S „dTitvi'xios" Atha-

nas NC 2 76^ Theodoret 1 629 (= Cat 63), nisi quod

ETiivixiov Athauas. dvaTt'&rjai . . . tü) vixoTrotüi Athauas

1 1012^ . . TTjV TipoypacpTjv „Ei? TO xeXo?" 75 xaxd xöv

AxüXav „x(|) vixoTTOiiij" xaxd xov Eü[j.[ji.ayov „fiTutvi'-

xios örap TT]; dvTiXi^d)£u)s" Euseb demonstr i 8, 15 de

Psalmo xa i agens. psalrni plunmi illud hebrai-

cuni quod in titulis ponitur, „lamanasse^^ pro quo

LXX transtulerunt „in Jinem^\ inagis „pro vi-

ctoria^'' continent. Aquila enim interpretatus est

TOÜ vixoitoK}), hoc est „ei qui praebet victoria7n^'

,

Symmachus iTttvi'xiov, quod proprie triumphum pal-

B
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mainque si(]nißcat Hieronymus ä 619. )i.aD) l )

jio»)» Abulfarag 103, 19. t6 oe „sv ibaX-j-oTs" -apd

Tol? 0 xal 'AxüXot ['AxuXct; codex] aacc^axepov 6 1x)\>.-

[>.axoi „ow liaXxTjpi'iov" s^säiüxev Euseb 23^ Scoi eidv

'Ev Ufxvoi? ^irtyeypafjLiJiEVOt, xouxiuv dvxt toü 'I'-v

uptvots 6 piev 'Ax'jXas 'Ev 4'a^[J-0'?> ° 0^ 26[AfAa/o;

Attx (LaXxTjptou £x5eSu)xev, äste xaTa t^jv aÜTÄv ip-

piTjVEt'av (jLovous etvai toutou; 6td xoü (Aouaixoü 6pyd-

vou piöXiuorjSEVTac Origenes 2 523-

„AiddiaX[J.a" . . . Tiapä piEV 'AxüXa xat TÖj 'Kßpai-

v.q> ob xETxat, dvTt 6e aüxoü xö „det" Eusebius 2'.

Aquila, qui verborum hehraeorum diligeniissimiis

explicator est, „sela'-\ hoc est „düipsalma", qtiod ex

samech latned he scrihitur, „Semper" transtulit Hie-

ronymus 1 134^. diapsalma apud Hebraeos scribi-

tur sein Hieron 1 131^ Ö [praemittit Sch b] xai

[xal > v] S oidd^aXfxa, fj oe 7:e(j.-x7) exoooi; [tj E v]

otd Tvavxd;- xai 6t' ö'Xrjs oe [oe > v] x^? ßi'ßXou iw.

xoü oiadidXjJiaxQS öpLOi'tu; dxOEOu'jxaaiv ['ci v] bv [ad

Psalm 3, i]. de hoc autem disputaium est a san-

cto Hieronymo in epist ad Marcellam [1 133

—

137] b. i-izd oe eupopiEv trapd xot? Eßooj-ti^xovxa xat

6soooxt'u)vt* xat Supifxdyo) ^Tti xtvcüv x£i'jj.£vov [x£t|j.d-

V(uv Pitra] hi (Jlesu) iLaXfitüv oüx iXtycuv x6 AtcJ-iiaX-

[J.0, d(Jxo)(aadpi£9a fi-^Ttoxs Ü7L£a:^fj.avav o't i}evx£c cüxo

puftp.oü xivö; /) [ilXou? [AExaßoXrjv yEyovevai y.ctxd xoü?

xoTtou; xat xpo'Tiou [xpo'Trov Pitra] oioaaxaXt'a? zii

EXEpov xptJ-äov Yj Otavoi'a; vj 5uvdp.E(u? Xo'you hiuX)M-([i.a •

O'jxE [OüoE Pitra] oe rrapd xw A-a'Aci. xstxat, oüxs

x<ö 'Eßpatxüi, dXX' dvxt otaidXptaxo; y^ypaTixat 'Aei

Hippolytus 192, 27—193, 2 : quae tamquam origenea

edidit Pitra analectorum 2 435. Hieronymus in epi-

stulä 28, 6 Origenis explicationem vertit, quam grae-

ce Origeni adscriptam 00 1 (80) et 82515'' edide-

runt, e codice vero naniano, in quo Eusebii nomen

prae se fert, protulit ABongiovanni Theophyl 4

vij, hancce: 7io>J,dxt; 'Qr^-zr^aaq xyjv aixt'av xoö [xoü

> 00] dTttYpdcpEO&at [jLExa^y xtvAv [xwv 008] 'i^aX^i.üi^i

Atdi|iaX[Aa, üaxspov -apaxTjpTjaa; dv xoj 'Eßpdixäi, xett

cuvsEexdaa; [suvs^Exd^tuv ooö] aüxiü x6 'EXXrjVtxov,

eupov oxt oTTOu [+ xö ooS] sßpdioxt SsX, sXXrjvtaxt

Se 'Aet fj xt xouxt|) [ijxot xoiouxt;) Bongiovanni] fao-

ouvajj.oüv, h.t\ ol 0 xal 9 xol 21 exa^av x6 Atdt)jaX(j.a.

et liv ol? xd otat}jdX[j.axa tp^pexai, xoüxot? 0 'AxuXat

dvxl xoü 6iai)'«^|J-<'''ro? TTEitofrjxEv ''yVicjfj.a, 0^ u^ij-uxt]

Ixooai; Atd tuovxos. xaxd 0^ xd uap' Yjjxtv dvxfypacpa

xat xaxd SufApia^^ov EotxE [j.ouatxoü xtvö? pi^Xouc;

fjuftfAOÜ xpoTiTjc Yevo|j.£VTj? xoü oia4'dX(j.axo? Ttapa-

xEtaSfat uapaSTjpiEdoat? 0rig2 522''. Origenes 2 515^

de psalmo oe loquens eöpoptEv ... £v x-jj S ^exd xö

„oüXov xal ^o|X(pa(av xal 7rfjX£|jiOv" xo „ei? x^Xo?",

unde concluserit aliquis, Sextam semper eij

xeXo; vertisse. Vallarsius Hieron 1 135" 136'^ 137'^

sela edidit, ubi in graeco textu oeX habet, variorum

interpretum de diapsalmate opiniones enumerans

Theodorctus 1 606, eI; hi, ait, x-fj xoü AxuXct /pr/sd-

fxevo; £p[j.yjV£i'a, xo 'Ael xdfl-eixev dvxl xoü öiaii»dX[j.axo;,

x(T) rjYou|J-EV(;) cxi'";((i) xoüxo ouvaTixEoDat tpTjaa;* oFov dv

xt)j xptxtj) t^aK\>.(\i |j.Exd xo t^tuvjj (Jiou Ttpo? xüptov

£xExpc(?a, xal iTzif/jiijoi (xou d^ ö'pou? dyfou aüxoü, Tipoa-

x£i|j.£vov £Üpi'axo[j.£v xö AtdijiaX[j.a, 6 0^ 'Ax'jXaj ouxtu;

cuvrjiiiE Kai emjxoucd (j.ou d? öpou; ayfou aüxoü dEi'.

xal ouxo) OE dcpE^rj? xo) rjyouiAdvo) (jxt)(ti) auvdTtxEt, p.tav

otdvotav dpYaCö|j.£vo;. Augustin 4 13^ ad Psalm 4, 3'

interpositum diapsalma vetat istam [locutionem]

cum superiore coniungi. sive enim hebraeum ver-

bum sit (sicut quidam voluntj, quo signißcatur

Fiat, sive graecmn, quo significatur intervallum

psallendi (ut psalma sit quod psallitur, diapsalma

vero interpositum in psallendo siUntium, ut quem-

admodum sympsalma dicitur vocum copulatio in

cantando , ita diapsalma disiunctio earunt , ubi

quaedam requies disiunctae continuationis osten-

ditur — sive ergo illud , sive hoc , sive aliud ali-

quid .sit, certe illud prohabile est, non rede con-

tinuari et coniungi sensunt ubi diapsalma inter-

ponitur. % n^D ^'^^^^ ]^dSv^> •& semper reddere,

cum Aquila concordantes contra 1)0^. verbum

„sela'-'- LXX interpretes
,
Symmachus et Theodo-

tio „diapsalma'-' transtulerunt
,
Aquila vero „Sem-

per" Breviar 7

otdi|;aX[j.a (si perpauca loca a me sedulo notata

excipias) nunquam scribunt DMWampbgf)fl) : ca-

veant igitur lecturi, ne quid e silentio meo con-

cludant
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1

' Maxapioc avfjp ouv. sTropso^Y] sv ßouX-^] aasßwv.

o Sticlii 15 ABSf|) Apollinarius, 14 ©, 17 Abul-

faragius loi, 55 (apud quem u forsitau iu ^ mutan-

dum est), versus 6 t)

o *Fc(X[j.6; TO) Actßlo ävcTTtypczcpo; -ctf)' 'Eßpawi?: Aot-

ßio TrpocpTjxou 7.ai ßacdEou? ;jidXo; am. faXi-i-o; Actuto,

dvsTCtypacpo? -ap' 'Eßpatot; C. Aaßio TrpocpTjTCiu xai ßaat-

)i(u; [j.eÄo?: 1''o;X[j.ö; Aaßio dveTctypacpos uap' 'Eßpat-

ot? n. titulo carent ABS. senarium ex amn lauda-

tum, quem habet etiam p, Apollinarius psalmo

praemisit. *Fcz?^ix6? tA Aauto t). tk tö teXo? • 6 'haX-

(Aoe Toü Aocow 6 TcpiöTo? unus codex versionis f. Bre-

viarium i quidmn dicunt hunc psahmim quasi prae-

fationem esse spirUus sancti , et ideo titidum non

habere : alii in eo quod primus sit , ordinis sui

habere principiicm, et 7iÄ£Ovaa[A6v esse Vitium, euni

primum dicere ante quem nulhis sit: secuntur,

voce aliter praemissa, quae ad 2, o excribam.

ludaei htmc psalnmm dictum esse existimant de

losia, quod solus inter profanos reges non abierit

in consilio impiormn , sed seciäus sit legem dei

Breviar 3. ad loseplium Arimathaeeusem rettu-

lit TertuUiauus [quem confer cum demente alex

paedag y 11, 76 ström ß 15, 68] de spectaculis 3

(confer cum Lucae23, 51), quem laudat breviarium

3 : binc fluxit titulus in versionis hieronymianae

codicibus amiatino et augiensi psalmo impositus.

lectorem monere iuvat, commentarium alium Atha-

nasii nomine ferri in bibliotheca iustiniana Vetie-

tiis inqiie ambrosiana Mediolani, prorsus diversum

ab edito, cuius initium T| [j-ev -npocpriTEia TrXrypoüxot

ei? TCiv 'Iwayjcp tÖv dpt[j.aOaTov .... 00 NC 2 70:

vide Athanasii de titulis psalmorum librum xiv

xix: TotoÜTo? ÜTC^p^ev 6 '[(ua-)]cp 6 drcö 'Apip.a&to(s 6

TO a<jüp.a Toü zupt'ou y.a\ iJeoü dct^'a;- s'ip7]Tat ydp TOpi

auToü w; oüx auYxaTaTiftefj.£vo; t-^ ßouX"^ täv '1t|-

aoü TtpoSoTöv Atbanas 1 1009'^. toütov %a\ tov (xet

aÜTÖv ^};aX[j.6v ävETuiypacpou? eüpdvTe; [ot t«? ^)ei'ac rjp-

fir^veuxoTEs ypatpd;] dvETriypdcpou; [+ bene -/ott Codices

duo] xaTsXtTrov Tbeodoret 1 609. txvETTi'ypacpos rap'

Psalm 1 + 2 # 83

ji j2 Pi-overb 4, 14 15

I, 15 Ecclus 23,

1

1^ lob 10,3- 21,16'^ 22,18"

Gen 49, 6* Tob 4,

5

'EßpCtl'oi; CÜV Ö 7Cp(jÜT0S lilC(XjJ.dc, O'JOE TTapä TIÜV EpfJ!.'»]-

VE'JodvTwv £TU)(£v ^TttypcccpTj; Euthym 344*

i' epireuthi WZ
i' 0ES teXeio? 6 vEiÖTEpci; ö? oux d-rjX8Ev ev ßoo-

Xt] dXXoTpicuv b. sed ES teXeio? ö vEiÖTepo? 8? oux

dTTYjX&e V. ES -/caTTiXi}e codex 264 in Parsonsii ap-

pendice. neque enim et femina non beata quae

non abiit in consilio impiorum [Basil 56, 34] .• ubi

tarnen dictum est „beatus vir", hic [Psalm ptrj 9]

vero nec „homo" ait nec „vir", sed „iimior" Au-

gustin 4 1287^. Plauti trinummum [313 314] lau-

davit Pricaeus : istaec ego mi Semper habui aetati

itiiegumentuni meae, ne penetrarem me usquam tibi

esset damni conciliahulum

schol dp.E[j.7rTo; h dv/]p ös cv) TTEptETtdTrjOev h
auvEOpitu itapotvdij-iuv b. aXXo; 'Afxejj.7tTo; h dvi^pcuTio;

0; O'jx STOptETrdTrjOev v

1' eßpdiV.Tj cpcuvrj . ..'/.olW Vjv „pLazdptos 0 dvr]p" [aetä

TTjs TOÜ ap&pou TTpoaO^xrjs EtprjTat Origenes apud Cor-

derium 7, et praemisso rj Eusebius NC 9": -/aTd

TÖ 'Eßpdi/c6v £VT£'j;(; £7rtT£TTjp-/i(j.£vtos o'JTCu; E^ouaa

„[Aaxdpto; ö dvTjp", fXETCt TTjc d'piJpou Trpoa&VixY)? idem

eclog 68. ad [Aaxdpto? dvrjp Pitra analect 3 557 A
Ol 0 op.oiio?

1^ cpaai 0£ Ol 'Eßpaiot xaXEtaJlai i; 8e tov

dvopa, «j; cpavEpöv £7. toü £!3pr; die, OTtEp £OTt (Aaxd-

pio? [adde 6] dvrjp Origenes ad Africanum 12 =
1 25* S. vide me ad Gen 2, 23

A auvEXeuaei doEßiüv 00 ex uno. Origenes

apud Pitram analectorum 3 370 post verba ad

Psalm I, 5'-^ a me adscripta addit öjtoiov xai t6 £v

dp)(^ „£v ßouX^ doEßiüv". et ouvaTÖv 6e ßouXrjv da£-

ßüiv Eirceiv TTjv auvooov xai xyjv auväXeuaiv tiLv tiovt)-

pcöv Atbanas 1 1009', qui ad interpretum seriorum

versiones alludere videatur. satt oe xat d'XXtu;, ßou-

Xy)V [J.EV daEßÜiv TO aUVE8plOV aÜTlÖV Ü7T0Xa(Jl.ßdvElV, (()?

6 A xai 6 0 i^pixi^vEuaav [§p[x^v£uaav Bongiovanni],

ö8öv 6e äfxapTwXüiv xov oidßoXov . . . . , xa^EOpav oe

TTjv otSaaxaXi'av xwv Trovrjpiüv Euthym 346^

1' nm ©
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v.al SV 6§({) a[JLapT(üXtöv ou% sott] ,

xal kizi xa^sSpav Xoificöv oox sxa^tosv,

'aXX' T]v SV zCf v6[i(ö xopioo tö {MXrjixa aoroö,

xal SV Tc^ vö{J.ip auroö [i,sXsT7]asi T^iispa? xai vDXtö?.

loi'(!ni 15, 17'

2 Psalm 119,97

1' Psalm Iii, I

Dcut6,7 17, 19 losuu I, 8'

0])\) Psalm 2,

1

1- soTT)^ D, es/in [R]

i3 xaödSpav BMSt Codices mosqiieuses appoiidicis

undecim (ad recensiouem Luciani [ni fallor] per-

tinentes) lustin apolog a 40 Athanas 1 1009- Cliry-

sost 5 68, 41 331, 14 Clemens alex paedag a. 10, 90

Strom ß 15, 67 Euseb NC 9^ eclog 67, 11 18 :
xa!H8pa

AD[R]Wabcmnp Basil 56, 49 58, 17 Eutliym 346' 346'*

Theodoret 1 609 : xa!}sBpa; p Basil 57, 13 58, 3' 59. *

(forsitan e Matthaeo 23, 2)

S y.a\ hl -xailsopa äntösttüv oü xey.c/ivtüVTj-/ev, ES

Aoi cTil xaSsopa zapavoij.tuv wy E'jpeilrj, A -/ai £v xa-

%ihpa. /ÄE'jaa-röiv b. l.iCl'.'Yl'P? 1 30 ) l3,
ubi L 5p de-

bebant omitti, si recte b a Symmacbo iTtiö^TTjs

versum esse rettulit. ceterum non arabicam (Frey-

tag 4 104') vocem e Xr^OTrii ortam invenire sibi vi-

sus est 2 [x>i--r;cIoh 10, i Vindob: itXeovdxTrj? Cor

a 6, 10 Erp : XT,aTi^s Matth 27, 38 44 Mc 15, 27 Vind,

Cor ß II, 26 Erp], sed dTttft^TT); cum Suida vewTepo-

TToiov vel cum Chrysostomo (locis a CSuicero 1 1165

indicatis) stellionatorem significare credidit. te-

nendum, Proverb 13, i ab Aquila et Theodotione

verti ^ttj^, et 01. iu p semper fere reddere i-l-

^eats: sequitur per I-iöett]? verti potuisse: vide

ad 5, 7^. Origenes 2 530* xa^' iuv oe 1^ „Xot(j.ö;" upo-

CTjyopia , -/.oLzä tgütojv zal rj „yXsuaai:'/]?" 06z dazd-

Tttu; 7:apd toTs STspoi? si'pYi-c«. irrisores bonorum,

quos Aquila yXtiicj.ozfj.c, dixit, quod isti vere morhi

sunt Ambros 1 751'. pro pestilentibus in Hehraeo de-

lusores habet Breviar 3, ad lerem 15, 17 provocans

2* dXk' -^v Ambros 1 751* 2 73' Augustin 4 2^ 336'

1003^ [1021^] 10 719^ Hilar 13^ [quo loco codd duo

> fuif] 14* 15' i5'^ 15* 17I 194 313* Optat 31 [in te-

stibus non omnibus] Speculum 18: il)' q cum Grae-

cis (excepto A''?) omnibus August 4 1695'' Cyprian

184, II Ilieron 1 27i'947'' Optat 31 [LEduPin] Pe-

tiliau i) 251'' Tertull adv Marcionem [i 19. de A
Baberus: «^Xj^rj^ev Utera quadnm er iitraque

parte toü h erasa
,
spaiium reliciutii out vacuum :

quid olim extiterit, nunc discerni nequit. non du-

bito aXXa Tjv ev fuisse in A', qui nou /jv volebat,

sed l^v = vfj : quae forma quum rarissima sit, pro-

cul dubio a librariis illata non est, sed ab ipso

versionis auctore scripta

2' Ail'lS aW £v ^6\j.i\) xup^cnj \^jwki\\>.axrx mjob

00. A pouAeupiaTa Pitra analectorum S 557
2'^ fAeXeTTjae M
2" vuxTo; xal •/jpipo!? Basil 34,4: sed rj|jipc(s -/.oA

vuxxds idem 483, 16 547, 7/8

2* imera WZ
z' vuTfi? m
2^ A51ES vdfj.tij -/.upfou tpi^^Y^exott -/jfjipeuatv -mX

vuxTa V , ubi cxD
,
qui xal vdp.(^) aJjxoü tpft^y^ETai

rj[x^peuaiv -/ctl vixTa in textu ediderat, addit ubi

quae media intersunt, oh similitudinem praetermi-

sisse videtur. vocabulum /jjjipeuct?, recte ab [oi]rj-

p-epeuetv Xenophontis Hellen e 4, 3 ductum, ad red-

dendum = p'n.) maxime idoneum: diei enim

ea pars quae solis radiis inluminata est, ycm^J voca-

tur, quod discendum a Roberto PSmith 1 1577, vo-

cabulum male cum po- conectente. oirjfj-eps'jeiv

legi etiam apud Plutarch moral 122, 3 Frobenii

2^* A ^^iy^zzai Pitra analectorum 3 557. ^üSi^oJ )

p. meditahitur in ea, aut, sicut Aquila posuit, re-

sonahit in. lege Ambros 1 758^

2* ylquila diem lantummodu posuit, non etiani

noctem Ambros 1 752^

1^ iTöiianv plene : niBit) = otcro

2^ rriina 9!Jf®@^, pro quo erat quum !ni<"i''3 emendarem. nam rhTOs^ e Psalmo 112, 1

se commendans placere non debebat, quia rhTa ante min locum habere non pote-

rant. X in 2' aliud vocabulum atque in 2'^ habuisse videatur

2^ 1''2Sn A2ES, quos erunt fortasse qui sequi velint

2* rib-ibl ab^ expectabam: antiqui moris coUocatio (Gen 1, 5 "ipai 3"iy) yoxuj

apud Syros usitatissima, contra testes praeter Aquilam oranes inferri nequit: 2:"
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6 TÖv xaprtöv aoroö Swast ev xaipC^ autoö,

7,ai TO (puXXov aüTOÖ oux aTroppuTjastai
*

xal TtävTa oaa av tüoi^, /,aT£Oooü)0'r;asTai.

Dean 4, 9' 3' Psalm 37, 2 3* losue 1,8- Tobit4,

6

3 lerem 17, 8

Ezech 47, 12

3* Psalm 52, 10'

Ezech 31, 7^

Ecclus 39, 17 50, 8

3 3

3I EOTE A
3* oSaxov M
3* A xat iaiai (u? [xö addit pagiDä473, uon habet

paginä474] iuXov [j.2Ta7:£cpuTeu|J.£vov : sie unus regius

ex Origene 00. ):c:oj Jk^äS)^ JJL^Jt. jociuD ^) )

fjiETd xaÜTa 7:apaXrjil;(u[jieda* tö uapd toö AxuXa Xe-

yo,a£vov „(j.ETC(7rEcpuTgu(j.Evov" • TifjftEV Y^ip 'T'^ S'jXov rEoI

OU 6 XdyO?, „(XETOTIEtpUTEUTat OTt Tat? TtI)V UOCtTdUV 81-

aipEoeatv"
;
Origenes 2 531^ [barocc Combef Barbar]:

quae apud Corderium 13 Gennadio tribuuntur. ex

bis quae transcripsi et Psalmo |A£ 5, ubi Aquilam

VjSs StatpEcjEts vertisse scimus, elucet, v apud

cc falso Aquilae hoc loco £-t ot£?doou; üoc'xiuv tri-

biiere. de 2 e(? lac, oiEgdoo'js täv üodTtuv a 00 ex

V prolato nihil dico. ö hi AxuXa? t6 [j.£Ta7rEcpuT£u-

(jLEvov i'ziliüxz Origenes Pitra anal 2 445, editum e

codice corrupto, quem corrige ex pro „plantatum^^

.jh-ansplantotum" Aquüa transtulit Breviarii 3.

'^iJL ab interprete Geoponicon syriaco non adhi-

betur ad exprimendum [aetecpüteuoe Graeci y 4, 6

[syr 15, i] 8 8, 5 [syr 59, 2] : sed femininum Uiv».

68, 4 = (AEtacpuTEia Graeci t 85, 2 et 15, 16 29, 6 80, 8

= tpuTiuptov (Latinorum seminarium) 75,4 £3,1

^ 5, O. et ^ik«. 81, I 3 67, 21 = £V T&T? Cp'JtUJptO!?

xaTEÖETo Graeci ^1 5, 13 14 vel p-sTEcpu-tEuaE t 85, o. ubi

de sensu ambigi non poterat, Graecus ©uTEt'a et cpu-

TEUEiv posuit quo loco [j^ExctpuTsta et ij-ExacpuTE-ktv de-

bebat: ubi Syrus WhA. et exhibuit: t 86, 3 =
syr 68, 17 et 8 5, 11 = syr 80, 26. Geopon syr

80, 30 )ioo^ li^oj ^ ^QvYi = gr % 5, 12 [j-Exa-

cp'jxE'jouai. consule Plinium iC § 66 75 79, et quae

Arabum glossographi sub JJü et J.jwa2 tradunt

3^ 3^ 'EfATrEOOxXri; [366 367] aEicpuXXo -/ai i[j.TO8fj-

itapTtd a.rj0t dctXXsiv xapröüv dcp(}ovt7iat y.ctx' VjEpa Ttdvx'

Evtauxdv Theophrast caus plant 013,2: vide SKar-

sten, Philosoph graec veterum reliquiae 2 138 269

3^ olaii c«r^)ow^^^^ W

3''^ AE 8? -/.apTtov aüxoü oiürj Pitra anal 3 557: re -

ctius 00 ö ediderat

3'^ Graecus ita dixii :
'6 xöv -/.apTiÄv aux&ü ScuOEt,

potest ad heatum referri^ fxaxdpiog xapTtov

8wa£t graece : latine autem sie dicitur, ut sit „quia

beaius dabit friictuni'''' , in resitrreetione scilicet sua,

quando potest perpetuuni dare. potest et sie : 8

xov -/capüc/v aüxoü ÜTTsp guXov [sic], ut referatur ad

lignwn. euius faeta omnia prosjierahu'idur, in quo

evidens testißcatio quia de salvutore dictum est

Ambros 1 758'. ä\i.m\oc, ev x-jj (jupa xöv ßdxpuv sv-

EyxoüM MAntonini e 4 [Londiu 1643] laudat Pricaeus

3^ aTtcup^Tjaexc« vel ot-tupsTjaexat M, aporiisete WZ
3^ A zai cp'jAXciv auxoü ou-/. dTto-ECEixa! v. colber-

tinorum unus in margine, nomine interpretis non

indicato, a-aontozlicci (00): quo vocabulo dTTroppuV)-

OExat interpretatur Athanas 1 1009*. xd tpuXXa 3e

ctüxoü , (ü? dXXos cp-rjat'v Euseb 10'. IFSchleusner

opusculorum 167 dTioTTEaEtxat veteri versioni, dTiop-

puTjaExat Aquilae adscribit, quum Psalm Xc a

in vetere versione dTrsTtsaE, contra Isa 34, 4 ab Aquilä

dTTEppur; reddatur. d'v9ö; d-oppel Theocrit 7, 121.

Pricaeus ad Hesychii glossam o'jx dTroppuViaExai ab-

legat, et Pindari [Olymp] 12
[, 15] xaxacpuXXoposiv

laudat

3* Ttcii^air) A Clemens alex paedag a 10, 92. esse

Latinos scio qui /eceriV pro /ac«e< praebeant, qui

utrum TTotTjaTj fortasse pro itot^ legerint, non ex-

pedio. TtoiEt D, pyi [R], WZ
3* xocxE'jouoooftrjacixE M, cateuuodisete WZ
3* „prosperabuntur^^ .... Aquila autern „diri-

gentur'-'- ait Ambros 1 75872- — "/-axEu9uv{lT]3Exat,

collatis hexaplis Gen 39, 2. ien« dirigentur Hilar

15^ 23-, sed 23 mss „prosjjerabimiur^''
,

qiiod et

infra [23^? 23*?] habet miciacensis codex pro „pro-

spere diriyen/ur" . lulium Firmicum niath e 12 [fides

penes Pricaeum sit] laudat Pricaeus : faeiet ejfiea-

ibibl D'a''i suo servavit rectam formam Dt)\ etiam qui T^f^spsociv vertit, non D'aii, sed

UfTi legit, nisi forte interpretatus est, non W. voce nb'ib'i, quam non legit

Aquila, carere non possumus, nisi 'a'ai = ^idr^ vel 'd'Q'i in 'iT>'cr> = Di"» Di'^ mutato

(Gen 39, 10 Exod 16, 5 Isa 58, 2 Psalm 68, 20 Proverb 8, 30 34) : vide Psalm 13, 3
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*oux ouTcoi; Ol aasßsic. o^x outco? • 4« lol) 21, i8 [27, ao« 21]

a>X ri wasl xvoüc ov sxpiTUTSi 6 avs[j.O(; aTrö TTpootörtou x-^c yyjs- Isa 17, is'' [29, 6]

Osee 13,
3- Psalm 83, 16 + 14 Psalm 35, 5 Sap 5, 15

tantum liabet : qiiod qiii ipsiim dementem Icgerit,

nihil jirobare iiitellegct : bis liabet paedag et 10, 92.

Regn Y 22, 19 laudavit Pricaeus

4- (u3£> yvoO; Clemens alex ström ß 15, 69 Euseb

10° Euthym 348' lustin apolog a 40 Tiieodoret 1

ces, multa oßcia traetantes . . et quos aemper tn

Omnibus actibus prosper sequatur effectus . . . effi-

caces et qui omnia negotiorum genera prospero com-

phant Semper effectu : idem Senecam de vita beata

[8, 6] quicquid agetur, in honum exibit facile et

parate et sine tergiversatione agentis et Theogni- 614 [= Cat 14] 820 acmnpt et Codices plurinii, inter

dem [589 590] Tüi OS 7.a).(ö; -oioüvTi [nunc -/.a/.üj; quos mosquenses quatuordecim appendicis, ad re-

TOiEÜvxi edi solet] %th -£pt -ctvTa •^rtihjat 3'jv7y/tTjV

4' Sch TO ioE'jTEpov „o'jy o'jTiu;" -ocfi' O'josvi -/.cTTai

Iv Tiü E;ct-Xijj b: eadem regii duo apud 00. Ttvs;

T.^o\p\-i^ia'ji OE jTEpov TÖ „[o'jyj oütcu;" • oÜte oe tö

'Eßpatxov lyet ah-zö, oute ti; twv EpjxrjVEuadvTtov ^/pTj-

(jaTO TT] ^[otJa'jrT; dvaXTjiiEt [plerumque i-vid'i.r^<)jv.

dicunt: de otzXotswaaöj loquitur Cat 5, quem, quam-

vis Corderius 14 rectam tormam dedisset, ow-Xa-

censionem Luciani (ni fallor) pertinentes: üj; l

yvoü; ABDM[R]SWZb Chrysost «517, 4 (etiam in

editione Diibneri 426, 44) Clemens alex paedag o.

10, 92 Strom C 18, 110 Euseb 11': w; yvou; non

nulli, inter quos Clemens alex ström 0 24, 154.

scripturae discrcpantiam hanc esse, ex Barnabae

epistula 11 darum, ubi alter codex w? & yvoü;,

alter iöseI yvoO; praebet. vide mox
4- '12; -/.oviopTo; v. „addit schal •/oviopTfi;"

otasfiöv vocare faciunt Theodoretum Haienses 1 614 codex 179 appendicis. Marcum 6, 11 constat yoüv

vocare quem Matth 10, 14 Luc 9, 5 -/.oviopxöv ap-

pellant: sequitur, ä^Xov nostrum (ö; yoü;, quae

prava scriptura est, e Psalmi 18, 43 et similium

locorum comparatione orta, glossemate interpre-

tatum esse, agitur autem hoc loco de aceribus

post Sirmondum 1 401*] tt^; XeEeiu; Gennadius apud

Corderium 14. o'jte tö 'EppatV.öv ISi'ttXiose [dvEOt'-Xtu-

CE ö] rriv XeIiv, oute töv EpixTjvE'jTiüv oüoEi'; Origenes

apud oc = 2 532^ ö. TtvE? -po[a]T[})E23iv oe'jteoov tö

„OÖy O'JTUi;"* O-JTE OE tö 'EßpOClV.öv ävEOlTTÄlüaE T7)V

Xsltv, 0-Ite Tt; Töv spfiTjVE'jadvTüjv iyiji^ac(To ir.wili^- (Varro et 52 fin) - dyjpoi? frumenti, non de pul-

(Le'. ttj? ypr^aEuj; Origenes apud Pitram anal 2 446, vere viarum. Ambrosius Augustinus Hieronymus

qui Gennadio iam laudato Catenae 14 simillimus. Hilarius Petilianus semper tamquam pulvis lege-

repeticit vel qui scripsit , vel qui postea addidit runt, vide Probe 5, ut yoü; in codicibus eorum

(ut quidam putant), quo conßrmatior ßeret repe- fuisse appareat. (sopyTii; Hesychii, et Cyprian!

Uta sententia dicendo „non sie impii, non sie" locum [de mortalitate 12 fin] laudavit Pricaeus

Ambros 1 758''- id quod secundo dicitur „non 4' EV.pTj^^TEt D*, E7.pTj7LT£t D^, e//rtp<J [R]. izplTTTcl

Sic", in hebraeis voluminibus non habetur, sed ne edidi, quum haec forma usu Graecorum seriorum

in ipsis quidem LXX interpretibus : nam in ex- exposcatur. ^i'-teiv tö i;-Xoj; pi'-Tstv, pt-xsiv tö piETCt

emplis Origenis in caesariensi bibliotheca legens,

semel tantmn scriptum repperi Breviar 4. Abul-

faragius ^ habere scribit ^] Ii s2>} vju) Urso» )J

oo), sed n^uijuin^u Zl n^iuyuu^^o prac-

bent. Clemens alex ström ß 15. 69 oüy o jtoj; semel

atioopÖTTjTo; ptTTTEtv Schol Sophocl Aiax 239

4^ (i'vE|Ao; sine articulo [R], anemus addito arti-

culo WZ
-po3(u-o M

41 fin + (3 sfb @
4- 7iT£3 plene: ^iia = Muhit 2020^

4^ quum in Psalmo 83. 16 "'"ca 22nn legamus, si Psalmum 83, 14 cum Isaiae 17, 13

comparemus (bsba = &Jb- = 2''bbaj, subnascitur quaestio, utram pro 'isE'nri nostro

reponendum sit 'SEi^ri an pro DE-in illo os'in

4- fin + ntt^sr, \:s 5?)a ® : lege Gen 8, 8 Regn y 9, 7 13, 34 lerem 28, 16 Arnos 9, 8

Soph 1, 2 3— et de n^aix HOFleischerum (caute legendum) in Merxii archivo 1 237 288
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^Sia TOÖTO ouy. avaar/jOOVTai acsßsi? sv xpioEi,

ouSs a[j-apT(öXoi sv ßooX-fj oixaicov
*

xai oSö? aasßwv ajroXsiTai.

Psalm 37, iS* 6^ Psalm 2, 12*

5* Luc 21, 36

Sap 5,

1

Macc ß 7, 14

6» Timoth ß 2, 19??

Prov2, 8 12, 10^ 29,7'

3, 18 146, 9

5* oi)-/t dvacr^covrat = acanastisonte WZ
5* ol daeßei? BSb Theodoret 1 615 (loco altero)

820 contra ADM[R]S':[iii]WZacmnpt Äthan 1 1009*

Basil 61, 10 dementem ström ß 15, 69 Euseb 11'

Euthym 348- lustin apol a 40 Severian 7 637, 6

Theodoreti 1 615 priori loco Codices duo
,
quibus-

cum faciunt eiusdem Codices omnes 1 1085 2 895

:

apud Barnabam 11 Codices in diversa abeunt

5- ot ä[jio(f/T(uXf)t A Clemens alex ström ß 15, 69

5- em huli [R]

5^ 67]xa[(uv M
5^ A bi auvayujyfj, 0 iv CjXXdyo^j, S ev cuveXsuast

b. h 1 hi auvotyiuy?) sTttev, ö oe 9 Iv auAXdy(5) Cat 5.

ävtl ßouX^? [t7]v ßouÄYjv Theodorus Theodoret] 6

fjiv A xal ö [ö > Orig] 0 auvayiuY/jv -/jpij.yjveu7.actv

[TjpfA^^vEuaav Orig, rjpfji.r]v£uy.aat Theodor Theodoret],

ö OE 2 auvEXs'jstv [auvdXEUGtv os ö 2 Euseb Theodor

Theodoret] Origenes „ei Eusehius"- apud Pitram

anal 3 370 Euseb 11^ Theodorus in Cat 16 Theodo-

ret 1 615. ßouXrjv 0 A xoti ö 0 T/jv CuvocYiuyrjv xiüv

or/.aiujv spfXT^vEuaav* Euthym 348'. )^*.aici^
) p. Dru-

sius ad Iv cuX^dyiu adscribens alibi est ev a'jvaytuy^.

«te oZm posuimus in fragmentis Antverpiae im-

pressis, postquam Theodotionem , ab Hieronymo

[6 (>s(>^] doctus, Ebionitam fuisse monuit, ex Epi-

phanio panarii a [30, 18 = 142* DPetavii] profert

a'jvaywYTjv oe ouTot ['EßttuvocTot] xaXoüat t/jv eccutüv

£7.7.X7)Ci'av [, 7.at oij)rHz-/Xrjatav]. verum rny = )<^,

et )a ix-zlrjoia. in concilio vulgata Sixti et Cle-

mentis cum Petiliano 9 251*: in consilio codex ul-

traiectinus cum Ambrosio 1 764^ Augustino 4 3^ 4*

Cypriano 144, 10 Hilario 25^306* ßemigio [incuius

margine Septuaginta legunt consilium , Hehraei

concilium^. A0 sv cuvayiuY^* 2 h/ a'jv£?v£ua£f aX-

Xo; £v ö|j.tXiu- (i7iXo; iv 66(5 00, qui ad A0 adscri-

psit sie duo mss et Eusehius in Psalmos . . . le-

ctionem Symmachi alie7- codex sie habet £v 6fj.i'Xu)

. . . postremam vero lectionem hi öoqj mutuamur
ex codiee colbertino aTiyrjpw; scripto XI saeculi,

estque forte scholion

6 piulchrc autem ait „et iter itnpiorufii peribit^.

separavit Latinus, ut iter dieeret, et tamquam di-

serevit iter a via : Graecus autem in utroque viam

dixit. non otiose tarnen Latinus, quia et dominus

[loh 14, 6] „Ego sum via'''' dixit, non dixit „ego

sicm iter'^ Ambros 1 765'

6* '(ii'\)(üay.ti BM: y ivcua/.Ei B": ginoscin WZ
6^ ^^orfow W
6' Of/caiov M

5^ # l-'' desideratur in omtiibus

6^ S_'f' 'W®%<B^, pro quo erat quum 'Tii:?'^ a radice n;? Psalm 146, 9 147, 6 du-

ctum corrigerem; Abülwalid mustalhiq 208, 7 U(jül 505, 6
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o 1 2 suut qui iinuni psalmuni iiumeravissc ve-

teres credant. in Actibus 13, 33 Psaltcrii 2,
-j'^ 7"

Ttü TtpwTio 6aX[j.(T) scriptum perhibetur , si con-

tra ABCS, Syros, Aegyptios, Aethiopem, Chryso-

stomum 4 774, 42 [= armenice 241, 27] libro D fi-

dem habeas, quicum couvenit Tert.ulliano adv Mar-

cion 0 22, ubi Pamelius 858* 907''-'''' t'alsavit, ot Ori-

geni 2 538> [Barocc Combefis Barbar: vide infra]

et Oecumenio. in Cypriani testimoniorum a 13 non

iina nunc codicum scriptura est, sed Codices (LV)

quos ego ipsam Cypriani manum exhiberc credo,

non secundo , sed I praebent. Ojitatus milevita-

nus 50 Psalm 2, 6 in /jsa/wo primo inveniri au-

ctor est. Hilarius 27^ plures nostrtim amhiguns

facit apostolica auctoritas , utrum psalmurn hunc

[2] cohaerentein primo et veluti primi extimimi

putent esse, an ve.ro suhiacentem, et secnndum po-

tius connumerenl. et 29^ beatus ergo apostohts

Paulus [Act 13, 33] secnndum j^fo/essionem suani,

pPhilipp 3, 5] Hehraeus ex Hebraeis, etiam secnn-

dum hebraicam cognitionem et ßdeni psalmurn

hunc [2] prhntnn esse dixit , translatoruni distin-

ctione non usus . . . tenuit itaque hunc innduin, ut

Hebraeus ipse et Hebraeis praedicans Hebraenrum

consuetudine uieretur: sed nobis translatoruni ufen-

dum auctoritate est. lustinus martyr apologiae

a 40 psalmos i 2 ita iungit, ut unum eos sibi Ca-

put fuisse appareat. Hippolytus romanus laudatus

ab Abulfaragio in praetermissis meis loi, 53 de

psalmis primo et secundo Jionpo ,oo)-,'ii

^"~i\"'>. Origenes de psalmo 2, i loquens [Georgio

tribuuntur in catena Corderii 28] ouaiv ivTu/ovrs?

eßpaixoT? dvxtYpezcpot;, bi \i.bi im krl[jui £Üpo[j.2v (ipyvjv

OEUTEpou [ixspou cat] <^riX\i.o\) TaOxa [toütov cat], h oe

TU) ^TSptU aUVTjTTTO [CUV^TtTETO Ö, C!UV/j[J.[jiv(jV TOÜXOV

cat] Tcji TTpCUTll). -/Ml h) Tat; TrpCf^ECt 0£ TWV «ÜTtOÖToXtOV

[13,33] "^^ ('•'j'J tJ'j I 'T''^
(j'/jp-cpov •(zyivYrf/.d

ce" DdytTO üvai toü TtpwTO'j dia/.ij.oü [Iv x<i> Tüpo'jToj

tjjaXp!.(^j cat]. (jj? yäp Y^Yp«'^™'; 'fjai'v, Iv rtpoixt;)

4'aXp.(ji Tld; [j.ou el aj [lij;

—

ri'j > cat, post cu +
iyui CTjfAEpov yf[i\^rixd Ö]. xc). eXXrjvtxä os [[jivxot

'S cat] livxt'Ypotcpa ocitepov etvat xoüxov (j.rjvkt. £v

(Asvxoi [xai xoöxo os oüx äyvorjxsov öxt cat, et,

omisso /.at, S] xöj 'Eßpaiv.öj oüocvt xujv 'WX(X(jjv tzpt-

Ttaptz-zceixort, TrpAxos (d v'jy^oi) r; ß [oEuxEpo; cat

S] 'q Y [xpi'xo; cat S]. origenea [2 537] edidi se-

I + 2 83

qnutus iX) 475. Eusebius 18' eixöxd);, p.w; o'jarji

XY|; Stavofot; , auvrj(A|jivr)t r:ap' "Fißpafoi? eiaiv o'i ouo

([iaX|xot. Eutliym 336'' TtoXXct xiüv eßpaixiov ävxiypc!-

cp(uv auvrj[j.|jivov 2y_rjuai xoi irptoxtr) xöv oe'ixepciv,

7:poa-/,et(jivou xoi; i}^otX(xoT; c<pii)jj.oO irap' aixrn;. Eu-

seb 7" x:^ eßpaiV.rj ßfßXci) xiöv t|i«X|j.(öv äveu xrjt

xoü äpift[j.oij TTpoaiWjxTj; dvsYpdcprjaotv ot Travxe;, xal

otatprfpw? o'i |j.dv eist auvTj[j,|j,dvot, o( 6e oiTjprj[jivoi.

d[j.^X£t 6 (jiv Ttpiüxo? "/cal Seuxepo? aovrjfj.ijivot eial xaxo!

x6 'Eßpatxfiv, xal rcceXtv ö 2vaxo{, auvrjfj.fjivo? Ttap'

Tj|j.tv, £v x([) 'Eppat--c(T) otvjpifjxat ei? oüo. quae ita ver-

tit tacito vcri auctoris nomiiio, Pstuulollicrnnymus

7"'''' 421; in hebruoo libro psalmoruni citra numeri

adiectionem descripti sunt omnes , et diverse qui-

dem, quidam conirtncii, quidam autem divisi. qua

projder j)rimus et secundus coniuncti sunt iuxia

Hebraeum, et Herum septuagcsimus septimus con-

iurictus est apud nos , in Hebrueo autem partiti

sunt in duos. eadem fere Athanasio adscripta

edidit 00 NC 2 70. (ax^ov ^Jxt Trap' ^Eßpafots ö r.^m-

xo? 7.al 6 oeuxepo? iJ;aX[j.ö; oü-/. ^^^ouat oiafpetJtv, fi;XX7.

auvTj[i.(jivot eiah- dvacoiCexat oi xiöv pv ö dpil)|».6? iv

xm fj ya-p ?vaxo? •hoCkii.'jz ot-{)pY)xat Tiap' aüxoi; e(;

ouo, Trap' Yjjj.tv oe cuvrjTtxat, xal el; ^Sxlv öXtu? [0X0;

editum]- v; ouv ^/.eT otat'pEGt; si; xyjv fc-/]v ayEt xa^tv

(öj? six^I;) xoü dptft(j.oü Catena 24. praetituluti

esse non videtitur, apud Uehrueos pro urio psalmo

habentur Breviar praefat. dva7.[o]ivo'j(AEvo; Ttepi xt-

vojv XoYiiov
'

loüXX«!) x(j) Ttaxptöcp'^-j) otai xtvl xüiv yji'ff

[j.axtC^ivxojv Trapö; Mouoafot; crocpüiv, d(-/C-/)-/.oa 'ki ot'

5X'/); xTjS ßt'ßXou x(öv 'iiaX(AÖjv duo xoO a -mi ß ot

Tcap' 'Eßpafot; ivETttypacpot, ^TttYpacp/jV (j.ev I^tovxe;,

o'j'/t OE x6 ovoii-a xoü Yf''*'}'<zvxos, iv.ziwj eialv ou to

mo[m tpipExat xiü Trpö xo'jxojv ^Titypacp/iv s/ovxt

iiiaX[j.<jj Origenes 2 514', ad Psalmurn tti) et sequen-

tes hanc legem applicandam esse doctus. de Ms

qui sine diversoruni auctorum nomitnbus sub di-

versis superscriptionibus habentur, antiquoruni vi-

rorum isla traditio est quod ex eo psalmo , cuius

auctor in superscriptione praeponitur, qui dein-

ceps sine auctorum superscriptione succedunt, eius

esse existtmandi sunt qui, anterioris psalnii auctor

inscribiiur, usque in cum psalmurn, in quo iiomen

alterius auctoris pruej'eratur Hilarius 3''. cum Ori-

geiie in psalmorum —^il auctore definiendo coii-

sentit Hieronym 1 1044', qui sua ex Origene Huil-



NOVAE PSALTERII GRAECI EDITIONIS SPECIMEN. 17

lum [scr Hiiillum = louUov] laudante hausisse

profitetur 2 469^ inspice de HiuUo (qui vocatur)

et psalmorum 91 — 100 origine mosaica HGraetz

Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des

Judeuthums 30 433—443- t^^^? 3s p.Era -tcv TrpÖjTOv

-/.ai oworz-aTOv ivc-typdcpou; iJ;c(X;j.0'j; vm tou; £-[-

YpctcDTjV E/ov-üa? oü orjXoüvTa; Tt'vo; eiaiv, Ey.Et'viuv sTvat

-aiOEj 'Eßpatcuv <pa(3t[v] (uv TO'jvojxa cpEpEToti ev rat;

Tüjv ävE-iypoicpcov zpoTE-a-ciiEvat;*. -röv oe Trpmxov

/.at OEUXEpov , ha o'vxa; a'|j.tpu) , toü Acuto üzap/Eiv

/jYOÜfAat 8td TO TOVXa? XOÜ; ev TOJ TtpWTW [AgpEl TIÜV

(l)aXjJ.(üv icpE^Tj; aÜTOÖ elvat dtTrö ycov toj xpiTou |J-E/_p!

xoü (J. Athanas NC 2 70*, addens in Actibus 4, 25

Psalmum 2 Davidi adscribi. Apollinarius s-iypa-

cpTj; ö tl^otXfAÖ; e'jpe9t| oi'ya, -/jvu)[j.evo; oe xoT; -ap'

"Eßpai'oi; axr/ots- aXV w; oe OEUXEpE'jas Aaßtoou

y.oöxot;, 'TOt '^ap' «^"co'; Ttsxott xctuxT); liya : ita olim

edidit ATurnebus : ubi collatis codicum discrepan-

tiis quas ALudwich in scriptiuncula academica

Regimoutii anuo 1880 publici iuris fecit, emeu-

daverim i'XXw? 0' eoeuTEpEuas Aaßtocj -/.poxou;,

Trap' aÜToT? Evvaxos xp.axat oix«- cuius rei testes lu-

daeos antiquiores habemus duos, alterum ludam,

Simeonis ^tB P ßlium, qui in codice Talmunis

primo 9'2 flu ü^i^n ''Iti'«' "^t^ IJi'JI unum

idemque caput pertiuere refert, alterum, si edi-

tioni Soncinatium, codici monacensi, aliis [Rabbi-

novicz i 39] credimus , lonathanem , sin vulgatae

auctoritatem tribuamus, lohannem, a quo doctus

''JDni "13 SkIOB' ii eodem codice 9/10 sectionem

unamquamvis a Davide prae ceteris amatam a voce

«i-ijy^ incipere et in sententiam ab i"itiri< exordieu-

tem finiri tradit, cuius rei exemplum laudat Psalm

1,12, 12. manavit rei memoria usque ad Breviarium

2 ajmd Hebraeos et [sie] primus et secundm unus

est psalmus ,
quod in Apostolormn quoque actibus

[x3, 33] coynprobatur. denique quia a beatitudine

coeperat, in beatitudine desinit, dicens [2, 12] ^^Beati

omnes qui conßdu?it in eum", Baedam
,

qui ad

Act 13, 33 [editionis coloniensis (1688) 5651] qtii-

dant Codices habent „sicut in 2)rimo psalniü scri-

ptum est'''' : quod ita exiwnitur, primum et secun-

dum psalmum composiios, qui et a beatitudine in-

cipiat et in heatitudinem desinat, et Albertum

Magnum 7 n: nota qnod psalmus iste in ordine

psalmorum secundus est, sed in titulo primus, se-

cundum quod dicit hic ylossa, Petrum dixisse in

Actibus [13, 33], quamois non expriniatur tbi, sed

potest intelliiji quod insinuelur per hoc quod di-

Histor.-pMlolog. Classe. XXXIII. 6.

citur ibi „per os ptieri tui David dixisti''^
,
quasi di-

ceret Petras „hoc in illo psahno dixisti, quod* per

OS ipsius David composuisti, sicut habetur in pcae-

senti titulo, qui dicitur iitulus ,.Psalmus David''''

,

id est, psalmus compositus a David . . . . fuerunt

autem qui dixerunt quod iste psalmus et praeee-

dens sunt unus psalmus : unde Gamaliel dicit quod.

psalmus primus incipit a beatitudine (ibi Beatus

vir) et terminatur in beatitudinem (ibi Beuti omnes

qui conßdaiit in eo). sed secundum lioc non esset

numerus psalmorum completus , et ipsi tunc ad-

dunt quendani alium psalmum qui sie incipit Pu-

sillus eram in domo patris tuei. et his videbitur

consentire Hieron'ymus in opusculo quod fecit de

exceptionibus Oritjenis. alii autem Hebraei, psal-

morum numerum atteiidentes, secundum numerum

literarimi quas eis praeponunt, dicunt hunc esse

secundum, quiu ei praeponiiur Bcth. et isiis con-

sentii Cassiodorus. oi xöv rrapdvxa 'iotXiJiöv x([) Tipcüxij)

C'jvd-xovxEc , ävxEÜilfiv is/uptCovxat
, XsyovxE; tu; äito

[j.cc/.apcaij.oü Ao(ßio c(p?c(rj.Evoc, si; (-).a7.ap;c5|j.6v xccxEXrj-

Sev Euthym 352^. omnem dubitationem tollit Tal-

mÜD 2 II, 2 = rh^D ^f'- utuntur enim ludaei

cotidie formula precatoria, e duodeviginti capiti-

bus constante, sub nomine mii'y nJOtT notissima:

IBuxtorf synagoga iudaica [1641] 158— 166, IChrG

Bodenschatz kirchliche Verfassung der heutigen

Juden 2 57—61, LZunz gottesdienstliche Vorträge

der Juden 367—369. iam loco laudato quaeritur,

cur singulae EÜXoytat locum quem tenent, obtinue-

rint : et nouam (, quam Zunzius 367 paragraphis

I— 3 7 10— 15 receutiorem vocat) nono loco dici

respondetur, quod ad noni Psalmi versiculum ali-

quem Dinyit^ ^ypSö tractantem alludat. qui

versiculus quum apud nos 10, 15 legatur, sequi-

tur, psalmum in editionibus iiostris decimo loco

exhibitum antiquo tempore nonum numeratum

esse: unde i et 2 pro uno carmine habitos esse

elucet, quia uuiversa codicis nSjD expositio eis

quae in libro n3"13 habeutur, nititur, hunc autem

librum psalmos i et 2 uon dirimere certum est.

psalmum 2 tamquam partem praecedentis scri-

ptum esse in codicibus suis 17 [oxoniensi archivi

97] 37 [oxoniensi laudiano L 16] 216 [parisino

Sorbonae 32 = 11 1 Zotenbergii] 409 [taurinensi,

qui privati hominis erat, unde fit ut eum in BPey-

ronis catalogo frustra quaeras, scriptus Toleti

anno 1247] S^S [i'omano Assemauiano] auctor est

BKennicott, cuius numeri oxonienses nunc sunt

c
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bodleianae bibliotliecae 4 et 117. psalmo i uon

numerato, numeri ordiuntur a psalmo 2 in Rossii

codicibus 234 879 1117 [supplementi pagina 95].

eiusdem Rossii Codices 554 596 782 et toletaiiiis

[idem qui Keniiicotto 409] psalmum 2 primi 110-

stri partem faciunt. codex ertiiiteiisis iiriimis,

teste IFBreitliaupt ad commentarii rasiani exor-

dium, psalmum primum quasi praefationem psal-

morum, nec prirno loco inter psalmos ponit : ordo

psalmorum ibidem incipit a psalmo secundo
,

qui

ratione ordinis est primus. codex Kennicotto est

160, de quo consule me Symmictorum 1 133, nunc

Berolini asservatus. de codice cassellano lege

LZunzium gesammelte Schriften 3 80 = ZDMG
25 651. YiQhaqi quae nos in Psalmo 89, 27 habe-

mus, ad Psalm 2, 7 scribit in Psalmo n£ extare,

quod non uno modo expHcari potest: vide Breit-

hauptium 5 adnot 13. sed DQamhi ad Psalm 2, i

se psalmum nostrum in exemplis emendatis Om-

nibus secundum invenisse testis est, laudans si-

mul quae supra e Talmüois codice primo attuli.

secundum psalmum vocat Theodoret 2 1201 4 979

1262, tertium nostrum tertium Ambros 1 680^*.

psalmo 2 praemittit in hihliis hebraicis isti duo

pro uno numerantur : similia iam f)'" docuerat.

Corderius catenae 36 codex graecus quoque vaii-

caniis iiiler hunc
|

psahiuiinj et priinuni non di-

stincjuil ; sed Cozza de Corderio tacet : numeri ß

notani, male versui 20 appositam et hoc loco non

instauratam, fortasse male interjjrctatus est Cor-

derii collator.

o ')^o.\\).hz T(ü AaßiS Racmn[g?]t; Euseb 11^. et?

TO xeXo? ']^ak\xo<; tu) 606 D«, sed non prima manu.

Scholion cive7:(yp«cpos uap' 'Eßpafoi?. hic psalmus

in l V ut in cacteris numeratur secundus , et ita

citatur in editiune. latina Act xiij, quo tarnen loco

in exemplaribus (jvuecis nmicupatur primus, itidem

ab lustino martyre, et a Tertulliano contra Mar-
cionem, unde in aliu scholio est tw sßpaixäi au-

v/)[j.|j.^voi b. vide ad i, o'^ dveTrfypacpo; Ttotp' 'Eßpa^c/i;

p, Theodoret 1 616 in codicibus non omnibus. fi

oe'kepo? i|iocXjj.ö? tzveTTtypccpo; xat oüto; Txap'
'

l'',ßpc<(V;i;

Euthym 349'. sine titulo aiiud Hehrneos \ii[a.r %()'^.

'FaX|j.6i; T(ij Aotui'o- dve7r(ypa(p&; uap' 'Eßpoii'oi; Atha-

nas 1 loio^ titulo apud Hebraeos hunc psalmum
carere testantur etiam lacobus edessenus apud
Abulfaragium 102, 82 et ()'"

o stichi 26 Apollinarius, 27 ABSt)j, 28 ©. ver-

sus nostros i 2 toü? T^aaapa? TtpcÖTOu? OTi'j^ouf vo-

cat Origenes Cat 31 = 2 540" S : quatuor prae-

cedentes versus Breviar 4 ad 3* adscribit, quem
qiiinium versiculum appellat. versus 14 f)
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^ "Iva x'i stppua^av e'&vy] , 7,1x1 Xaol E[j,sXsT7]aav xsvd

:

QA\iKjt.| dixi Apocal II, i8
'

opp Psalm I, 2^

12 = Act 4, 25 26

I Psalm 83, 3 : confer

quae infra de Ityjl

= ^tppua^av Act 4, 25

2' 2- Psalm 83,

4

2- Psalm 71, 10^ 83,6' Ezdras 16, 2

I 2 ToüTo 06 Ttapa-rjpTjTsov 'kl &t [j.ev 0 -/.oel 6 0 dem vocabulo utitur Athanas NC 2 73''. ^i}opuß7]aav

TtctvT« ei? tÖv TTccpEÄTjXuüoTa yp6\o^ , A ok ä piv si; y.al ravT« Extvrjao'.v xat •^XaCovs'jaavTO • Taüxa ydp

TÖv TOp£?vrjiVu8dTo:, a 5e eJ; tc/v [j.£AXovtc(, E 5s Trav-ct

si; Tov dv£aTr)-/cdTa 'ha^av Origenes Cat 29 = 2 ssg'' 'S

arjjjiaiveiv tö 'Ecppuoilav o'i to 'Eßpaixov s^eXXrjviaav-

Ts? Xsyouaiv Euthym 349'^ p oAxJv*.) : ex :p sum-

1 A Iva Ti i&opußTjSificiav eUvr] , -/.al tpüXa cpilsyts- psit interpres Athanasii epist 13 : tppudxTea&at

Tat xsvms bv, ubi 00 etiam e&opußr|aav legi refert.

A i%op\j^ri%riaav Theodoret 1 617 , ubi unus eDop j-

ßTjaav: recte, nam non q*,^!«*,) ), sed o>^^ ) p

Abulfarag 102, 93 : -A^t- 3'JVE7,tvrjaE Act 6, 12 = ette-

aei3E [cod Bezae] Act 14, 19 = äviatiCE Luc 23, 5

:

= E-atp£0ftat HSteplianus 8 1086 : tö p-Ex' dirdpaEws

xai [j.EyaXauyfa? tivö? TapcfaGEoSlat xal dopußEiaSai

interpretatur Atbanas NC 2 73/74. Abulfarag 102, 93

1) QCu.tJL) habere tradit : revera cppudTTEoilat Macc

ß 7, 34 non vertitur luiT^ni[^fj ueque cpp'jayfj.a Ezecli

Jt^^^j d&opußiQSlrj Matth 9, 23 = auvE/iärj Actuum 7,2424, 21 lerem 12, 5 Zachar 11, 3 vocabulis cum
2, 6 = EirXrjaSrj cuyyuCT£(ju; Act 19, 29 = ^/.ivrjSrj ^un-nt^£_cognatis. sequitur Qj^^ expressisse, non

Actuum 21, 30 = ETtEp-EpEucaTo Corinth a 13, 4. eÜo-

p'jßyjoav etiam Origenes paris. aacpEaxEpov -mra xöv

'AxuXav 'Edopußrj&TjCiav Georgius in Caten 30. äXXoi

'ESopußi^&riaav eSvtj Caten 24. 2 eis x{ l&opußTjSrjaav

Pitra anal 3 557. IcppjaSav, 'i-sp ecxIv (öj? ö 'A-/.'j-

Xa; aacoEOXEpov rjprj.rjVE'JIEv) sflop'jßi^SrjCjav ... Et [xrj ot

dcppuaqav. lacobus [edessenus] si teste Abulfaragio

o;2u posuit, Ecppua^av reddidit: vide p lerem 8, i6.

habet ov2iJ etiam interpres Athanas epist 47, 3.

Aquila cpÖEyyEaftat adhibuit eo fere sensu quem
habet vocabulum apud Aristotelem 660*

5 29: -s^l)
= nathagi Arabum Petrus Hisp 175, 34): quod

XoiTTot £pij.YjV£'jxc(i £tp7j7,EiTOv [EJpTj7.acit cdltur] xö 'ESo- qula faciebat, p^"| per adverbium vertere coactus

pußi^8/]aav xat Kuxä (tue S6(j.|j.ayo?), -7jv ixXaßEtv dno erat, quum re vera accusativus sit

Toü 'Etpp'jalav TÖ 'Ey.EYaXaij)(y]aav Origenes 2 539'-

ifj.cpatVEt 8e aar^acv "^"/ov tiöv rlopußouvxiov -q Xe^i?* st

6e [j.t) litt ftopußolj i^iow/.av ot XoiTiOt, dvrjv EiTTEtv 'E(j.e-

i S si? Ti l&VT] xuxä b: aXXot Ei? Tt Idvrj xuxä

Caten 24. S y.uxa Theodoret 1 617. vide supra

2' 2^ E cuvt'OTavxat ßaaiXEt? x-^? y'^Sj "-^ai ÜTiap^^oi

YaXo!'J5(T]aav Origenes regii uuius, contracta ex iis ouaxETxovxat öjj.o)}u[jta3dv bv

quae praebet ö 2 539'. ^-.|Qu-,aD ^xu )4ov«.o ^ )

p. Schal ÜTireprjcpavEuaavxo b. xaxä qe xob? 0 xö

'Etpp6a£av ar^fj-aivEt xö 'iTtEpyjtpavEuaavxo Cat 24. eo-

2' aiYqyß-qsav M
2'-' ep« autu WZ
2^ )»*-^J jLojJvai::! o^i. .1^0 ) p = A xai

2' 'lay^n" e Psalmo83, 4 PdeLagarde propliet chald xlvj aimo 1872: ns^rnn enim de

eo dici qui ad pugnandum provocans ante aciem stat, unieo loco saepe laudato

Regn a 17, 16 non probatur, ubi bene "inyn'iS 2, @: @ [de Regn a 17, 12—31
vide me, die revidierte Lutherbibel 19] iaxTjXcö^-/) e azrik-q Genes 19, 26 sumpsit.

ilSi^ini nude posituni nihil significat nisi constitenmt, quod ieiunum est

2' ?3'^3T'"i1 @ ab 2' aptum, stichumque 2^ claudens. in archetypo 'ilTil erat, quod

et C^iTi et n'^an valere poterat: defective scriptum fuisse vocabulum, Aquilae in-

terpretatio ostendit

2^ nnoiS (collato Ps 83,4 nio ^Tfl^il?^ ?) @ consilia iniverunt = tjj^^Lij-l]^ : utPsalm 31, 14^:

l'iS^'ii ®2: [Ps 48,5] : apud Ezdram 16, 2 Tnn;' ouvaxt>ü)jJL£v IttI t6 ahzö eo ipso tem-

pore dictum est quo psalnium nostrum psalterio recens coUecto praemittebant. ^ ?

C2
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*6 xaioixwv SV oupavoic sx^cXdostat auTOÖc,

3 Icrciii 5, s'' (2, 2o'

4 Psalm 59, 9]

4' Psalm 37, 13'

Prov I, 26

Sap 4, if?'^

jjLuaxat £-appr,a[ctaav:o ojj.oi^fxaorJv. Aquila a vo-

cabulo ex Armeiiia in Syriam dilapso, rectius fi)

quam |)V scripto, duxisse darum, quorl Persae rdz

pronuntiant : Lagarde abhandlungen 192. =
^jV formatum ut ^^Jiiii in GHotfmanni glossa 5285

et Elia meo n, 32 = § 3, 2: Bar Bahli'il in v^QJ

notarius et ^-cr»o>',o> praepositus eum qui princij)!

a secretis est, -.oiap vocat: ^f'l) Glloffmanni

glossa 2147 : persice Wes ö Rämin 14, 8 262,

22 Häfiz 253, 7. )))' -li^ explicandnm ex Castollo

3556, qui e Sapieutiae 8, 4 (sie corrige)

OTi? et ex Severe GFabricii Boderiani 39 ))i sacra-

mentum affert

4^ fin auTo M. aüTcöv in ^oXÄoi; tüüv c!.vTiY(jC(<cujv

legi testatnr Eutbym 349*: a'ktöv Parsonsii duo

2^ ). . .«'o \\\o
) p, omisso pronominc cc'jtoO Aqni-

lam = @ sistens

2* minio AS, atramento B, > Rbcntp. ruwhrxl.ii.a

legit praeter Euthym 349^ etiam Georgias
,
qui

apud alios rectius Origenes est, quod ex eins ver-

bis in Cat 29 servatis citio Ii toü o(a'|ictX|j.c<TOi; \t.t-

-roXXaYT) [editum \i.fZ(xkXa'(i-i : (xeTctßoXr) 62538''] yi'-

vexat Toü X^yovTO?" saxt ytip 6 Xptaxi^; darum Omni-

bus qui versum nostrum 3 Christi verba continere

Origenem 2 540^ Cat 31 et (ex eo?) Breviarium 4

Euseb 13^ docuisse sdunt. tö wl<]fOL}.\>.a tm[m xoT;

0 xsiTai, oüx^Tt 02 -apä 9eoooTtovt* vmi 2u[j.jj.c(/(i),

/akotYE ei(uSaci TtoXAccxt; ypTjsSat tt^ ?v^;£t Ta'jTV)

6(J10((U{ TOt{ 0 • Ot' ö EixÖt 7.at TO TTpl^aojZOV jJ.£T7.-

ß^ßXrjxev, TÖv (j.o'jar/.6v p'ji}[j.6v TET/jpfjaSat [editum

TSTrjpsTailai], zcd otoc toüto [).)] upoOTefleixdvoit to „öri-

'ict^iJ-ct" TÖV ÖEOOOTfova* xal tov X'ijXfj.ayov Euseb 13',

addens 7rp6? xob? upwTous axfj^ou? xou; upo toü Sta-

dic<X(j.ccTO? [1 2] Y|yoü|j.Ei)o( TOUTOU« [3 4] äTTOofooaftcd.

(i7iibif/tinm est, ex jwrsonn ilci piäris sa-

riinclum (qwsiolivnin uiicloriiatevi psahiinm roepiwn

esse [laudat Act 4, 25], idcirc.o ad in1ell.ccie.ndam per-

sonae de.miitatione.m ah interpretaniibus inte.riectum

T)i/ipsah)ia est, licet in Uhrin Ilehrae.nrum non cim-

tincretui'. ^;firsf>wa ert/o qiiae detnidatur, aposla-

lornm esse itüelh'fjenda es/ llilar 31''

3' diarixomen WZ
3' 0EC[j.e'!)eiv Mattli 23 [,4] laudat Pricaeus, po-

nitius quam scicbat, in psalmi sensum penetrans

3' X OlO("/.0'|l(lJ[J.EV V

3^ o;-opp£i'ko[j.Ev B, c(7i:opEi'|j(i)|^£v M, am[A<\m\>.vi D,

aporipsomen RZ, aporipsom Vil. mox qj.wv m'?

f TÖV I^K)io-j ot^Twv ® = ^OiW ©, qui Grae-

cum sequi haut scio an non propter Matth 11,

29 30 praetulerit: nam
p^J?

Ilebracorum Syro üau*.

ludd 15, 13 14 16, u 12 Ezoch 3, 25 4, 8 Psalm 118,

27: ut hic 2" pnmiSii'iu' i'abet, pnmSifSir 2;^

3^ ^o^j lau: op ) p. quiim H -/.Xotoü? = ni3J7

ad Psalm py.r) 4 adscribi soleat, et .au. p Regn

Y 12, 4 y.Xoiö? sit, credi possit, graece fuisse to'j?

y.Xotoü; txbTÜyi

4* Mnw Z', uranis WZ'^

4' vqzXa'jtvj.i A: egyelasete R
4' csi^j 2. J p = A0 ö /.c({lrj[j.Evo;

/.•(ziA'jz rJr/. cTtte 0£ FEXaGETC«, O'jöe Muy,-

2^ Aquila non nitp'a legit, sed nnirätt targumi sui nnitCü pronuntiavit

2^ -f n'sp (S5 et codex § augiensis, non habent @3;§S0
31 debebat itt^nnosia, sed scripsit ut habet 3)?: vide ad 12', ubi "iDTO erat, non lo^-a

3' itt^nhy
,

iTD^n"5y (licet n"?y pluralis alibi non supersit) @@. -

ArErp Deut 28, 48 fere Semper Coyo?, f^^^? semel in lobeide 39, 10 [Mittheilungen 1 204

antepenult]: nam nb^y nhys C«y^ö i[iavTt oa^i-aXsa)? Isa 5, 18 vertunt nonO, sedA0
4' maleGrabius 6 obelo notavit: D'^tiirn nffl^ dictum ut il loh 2, 12 et p)ayn ''inb 84,7,

ceterumsihebraicescivissetauctor, D'^üiän nTö-i vel a-^ütj Stö"! scripsisset : f^yö^ 9, 12

et D'ini'is iffii 99, 1 dicebant: differebant niyn nffli et naji

4' auToix; @ e yab 4'^ supplevit
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xal SV Tci) 'ö'Ojj.c]) auroö tapd^st auTOUi;.

S7:l £td)V opoc xh a^iov aotoö

,

5' Psalm 83, i62 18'

TTjpteT, rj.Xk' 'ExfAUZTlfjplET, TOÜX SCTt A'/j fiOCdEUaCt TrjV ItZ

ai)Tou; /ÄsuTjv Theodoret in Caten 32 ,
quae apud

Haienses non inveni. to p-std twv TTpodeaeoiv xauxa

sipTjCfSa! IrrtTaTixioTepov 'iyn töv y^Xiutcc Athanas NC
2 74^ similiter Eutliym 350^. comite Egeria ri-

demus inaniu coepta e satyra Sulpiciae [68] lau-

dat Pricaeiis

4^ ExfxuxTspict A: hecmictiri WZ: £x[j.uTrjpt£T p
4^ A fx'jyj}-;^a£t aütous, 2 v.aTaysXoeaei auTOÜ? v : [xu-

y &iosi correxit 00. N^ojAi. ^xu 50 ^i, si quidem

huc pertinet: equidem ad 5^ rettulerim

4^ hid<ha\\).a accessit e codicibus Parsonsii tribus

:

teste 00 „StctdiaXfj-a sequens in aliquot exemplaribus

Ttöv 0 male iacehat'-'- : > ABRSbcnp^) Euthym 350'.

0 mdiialiJ.a- ou xsTtat Trcfpd S xai 0 00
5^ fin auTO'j; M, autus WZ
5' A im^Hy^tiai v. vide ad 4^

5- Hiera quaedam, z suspicor, ante auxouc erasa

est, et in fine vocis rasura altera, super qua sigma

rescriptum manu antiqua A Baberi

5^ A -/axaaTrouodaEt bv : ^o)-,{Y)t ) p

5^ fin + oidiiaXp-a Parsonsii unus

6^ ßaatÄEug > B
6' fin ip autus WZ, ucp' duTSÜ p
6* b iaudat Theodoretum [I620: Haienses non

plane eadem ediderunt: vide etiam Cat 32] TrpoarjxEi

EVTczü&a GTi'^at iv tw „ßoeaiXeos ü-' a'jxoü", Etxa i-a-

ETCi Eiiuv opoj". oö yap xoü 2tü)v 6'pcu; ßa-

GiXeuei |j,cvov, öXX' öpaxiüv zat dopdxtuv, ettI oe itwv

ö'po'j; xai XTji 'lo'jSai'aj xrjv ilEi'av aüxoü otocay.aXt'av

XOTl ItpOatOÜCl TTpOaVjvEYV.EV, ci oe je XaUXTjV 6E|d[J.EV0t

(/.EX(U)(EX£UaaV Eis TMdm XYjV o("/OUpl.£VTjV XCt \d\Miri,

addens huiusmodi tarnen interpunciio neque in

graecis exemplaribus est neque in editione latina,

cuius rei fides apud illum sit. dWoi Be [Euthym

351'] eJ? xö „U7t' ai)xoü" axt'CovxEs, auvd:rxouat xö

„^Tüt S(u)v opös" xijj „ötayYEXXujv". ci) ydp xoü Siüjv

opouc cpaai ßoatXEUEtv fxdvov, dXXd TidaTj; xrjj zxiaEdus*

dito Y^p "^fj? 2td)v [Isa 2, 3] xr]v i}£['av otoaaxaXiav

7LpoT]VEy/E Caten 26

6' AE -/.at EYUJ £otaac(p.rjV ßaatXEa [xou bv : e solo

Aquila haec profert codex 264 appendicis. otd-

CEOilat et ot'c(S(i.a, monente CBugato 471'^, habetur

Indd 16, 14 13 et apud Aquilam Psalm pXrj 13, quo

loco ">33Dri ^ duxit. scholiastae glossa ex-

plicatur e Polluce, quem laudavit Bugatus [C 3a

cxrjaat xöv axT^p.ovoc vj xd axTj(j.dvia y.cd TipocpopEta&at

•

ouxüj Y«P eXeyov o't Axxixoi x6 vüv otdCEoSai]. op-

ponebantur [Pollux § 33] i^ucpai'vEGilat et otdCscftai,

ßnire et incipere. l2i\X5 i^^QD ) ^, ubi scho-

liasta Uqj p»q:oj oÖ) ^-J *s^cd. xat eyw oiEatucdfxrjv

colbertinus unus apud 00, qui paginä 474 d'XXoc

praemisit et xdYO) edidit

6^ 2 y.dY«) E/piua xöv ßaaiXia fxou bv: t«>»kJL:D 30
w."!>.^j p. videatur ex Actibus 4, 27 concludi

posse, syptaa pro ^n^DJ i^^i ante Symmachum
poni solitum esse

6' S xdYw oiECtuaa xöv ßofaiXsa [xou b, ubi oidawGa

corruptum videatur : EOuiaa eins loco profert 00,

sed codex 264 appendicis parsonsianae = b

6^ GEUov BMS : Syon WZ
6'- ilow agion WZ
6- Ii ö'po; dytov Pitra anal 3 557

42 + nbc ® contra

5- + nbo codex ® unus

6' isbia TisB? et 6" iffil]? ® {Proverb 8, 23 : quo loco masora [oyton' Buxtorfii] "^nsss

hoc uno tantuni in versu inveniri testis est), dtt' perspicuitatis causa additum. %
non "TiDca per duo verba exprimit, sed 6'-* ante bs? perspicuitatis causa + n''in''3'an

et praeesse iussi eum. erat quam de iosbio vel "'SKb'a cogitarem
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Tlöc [JLOö £1 ab, £YCü orj^ispov Ys^svvrjxä 0£-

«aiTYjaa'. ;rap' sjj-oü, xal Scöow aot s'a-VTj trjv %XTjpovo[jiav aou

,

xal XY]v xaiäo/saiv aoo m jrepaxa Tf;? -jf^?"

^irot[J.av£i(; auTouc iv päßSw atSrjp«^,

8' = Apocal 2, i6 ? 8- Psalm 22, 28' 72, 8^^ Zacli 9,
10°

9' = Apocal 12,5 19,15: Psalm 149,8

7' oiaYydtüv A p : iant/elonWZ: idem cxprimere auctoris iioii laiulato v oadom pracbol, : dvc<YY^Wv<i)v

voluerunt gtt)n)™l)"t)=>' : Cyrill in Luc 278, 28 v^iDoJ? et iayupoü (ixptßaap.fJv Parsonsii 264™. Drusio Aqui-

„ut annuntiem", quod eum wafjzlv!)'/ legissc haut lae esse videbatur : cui ^{«{ iappr!; convciiit: I^Tll}

scio an probet : qui si 353, 32 -.liCDlo praebet, res Prov 8, 27 AH ev tiT) ci-/.pipc<'Ceiv b = )oo) Lts.^ p
ad idem redit. confer Piatonis Phaed 98' -«ptaxsu- \> : pn l'''ov 8,29 9 c(-/ptpc(a(j.(;; Vac = oK^^** p:

ctSfiTjv ireuadaevoc. Thucyd a 18, 2 oou>.ujad[j.evos IjXxit, confer Aquilam Genes 47,22. )loic.\*.
) p. iop-

Plutarch mulier virtut 181, 7 [Froben] dv£;:y,6T]ae poü ä-/cpißaa[xöv = pn Aquilae confer cum

•npdEouv. diangellon R, oictyYE^^/uJ"' BDMSabcmnptp t<0^p NhSnT 2;". (jtKninjuain uliqua chnldaicae

Euseb 15' Euthym 351' Instin apolog «40 Theo- ]>aniji/trast;os ixcmplaria otnütanl XPiSnI) teste

doret 1 620. 11^01tnJIri_li'li^ „narrare mihi" () FLiica § 87. Ha Ci/jn-iamis rt Hilarius pergit b:

7* „2^raedica)>s praeceptum eins", sie munuscripta sed quae Cyprianus testim ß 29 {adnuntians impe-

nostra universii, uno dempto, legunt cum impres- rium eius [alii ipsius\ vel praedieans praeceptnm

sis codicibus et latinis enarrutorihus, Arnohio, Au- domini) et }li]a.rh\S ^y" 4.0^ (tnnmntiafis jn-aeceptmii

gustiiio
, Riiffino ,

Cassiodnro, Bed<i , Haymone, eins) habent, mininie ad Aquilam referenda sunt,

Remigio et posierioribus. manuscripturti vostrum quam nec b/upoü nec dv.pißaa(j.6v exprimant

goticis litteris scriptum, psaÜerium romunnm tor- 7' sed sexta editio /M.'za~c(fkXw^ zh Ö20v oia})7]/.7jv

nacensis manuscripti, et regius textus legunt „prae- b. vj S y.aTayY^XXojv zic. {kov oiai}vjy.TjV Ja'/upoü upd-

dicans praece^itum dominV', sujfragantibux graecis a-:o.-([j.a [codicis 264?] in appendice prolata vereor

exemplarihus
,

tornacensi, latinis litteris scripta, ut recte lecta sint

regio, nehiensi , aldino , chevalloniano
,
antverpien- 7' 0 (G/upoü 7rpdaTC<Y(j,c< b et praemisso oiayYE/.djv

Si, basiliensi'', argentoratensi ad valicana cotlato, (quod vide num or/YY^'^'"'' esse debeat) 00
et parisiensi ex $ Vicioris codice emendato. sie 7' -[z-jZ'riv.ix A, manu antiquä (puto lihrarii Ba-

et in Hieronymi ac Theodoriti comwentariis legi- ber) yj super versum addita: -iz'iivr^y.d a

tut. caeterum consideratis universis , illa , non 7- 7^ A -/.upto? el::£ -pd; [j.e T^zvov [j.&u el au,

haec, nostrae editionis lectin esse videtur FLucas a/jjj.£pov l-e-xdv parisini duo. 0 EßpaTo; sXeY'

§ 87. tu Augustinum 3^ 798* 4 418' 558' et in Cy- [aHMüm i'i.vjzvi] x'jpiov elvai tt|; A^^su)? "Etexov, Suep

priano testim ß 29 codicem A domini habere tene, vm 'KvJAac, -zizoi-ifAz^/ Euseb 15^

Hilar 37® 40' Petilianum 9 275^ et in Cypriano 8' dosossi si W, dnsns si WZ
testim ß 29 Codices BMW eius praebere , in Cy- 8^ catasseesin "WZ

priano testim ß 29 testes Lv et Augustinum 4 8* repa A
5' 5^ ipsius tueri 9* ruhdos idera WZ

7' fin + diapsalma codex s Germani latinus 9' ^) joo^-jii. 30 p. certum est, non ha-

7' ScÄo^ dvoYYs/^'-w '^'/'-'p'j'J ^'/-ptß^-^i'.dv b : nomine buisse oov-rpi'ict? = .xa..jLl, lic(;t nunc © Ijuc 9, 39

7' mn;' pH -lEOt: ® : pn rnsps); pn -i5sdt2 Aquila : pn bi< "lEDia Sexta : lEpil

ipn @ (in quo bs ut in Psalmo 69, 27 adhibitum)

7^ "ittb< 7V\iv @ Aquila. in'i'^? ergo duplex habuerunt ® Aquila

9^ ay'in = oasim Rasi, quod non hebraeum, sed aramaeum est : vide me in

7' = Act 13, 33

Hebr 1,5 5,

5

7" Psalm HO, 3«?

Rom I, 4?

Isa 51, 16-

lerem i, 10 2, 27

8' Psalm 111,6'^

9 = Apocal 2, 27
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^"'/tal vüv, ßaotXsic, oovste •

"SouXsöaaxe tc]) y.upicj) sv 'fößcp,

xal (XYaXXiäO'&s auTtj) sv Tpö[xt|).

9^ lerem 19, 11

Thren 4, z""

10' Sap I, I

11' Psalm 100, 2

Rom 16, zo Ji>**. 1 auvETpi'k reddat
,

quibus in

locis nullo negotio forma 2 restitui poterit. xu*jl

1 auvE^puiLe Act 21,13 = :taprjVw)(Xrj!5E Act 15, 19:

non liquet, utrum 1 an 2 reddat ^cructpa^E Marc

9, 26. vide ad Psalm 9, 10*

9* xatcuaxEUY] A 533^ 7: '/ai tu; avcsuTj D August

3' 918* 4 5« 390^ 418' 424=* 5581 Hilar 37%5' Pe-

tilian 9 275* : w? oxsutj MR^S''[i'2]acmnptp^3 Euthym

351^ lustin apolog a 4c August 3- 30^ 9 350* : os cheui

WZ: lo; czEÜos BR'Sbt)ft) Basil 106, 11. in ali-

quot codicihus est axeuTj, quod Theodoretus et ple-

rique alii habent b. legit öv.eöos iam Origenes 2

542^ 543* : ita viderentur Latiui (Cypriano fortasse

excepto) Probe 9 ad 9^ laudati omnes habere, nisi

ex Hilario 46* a-xEov] (latine idem Semper tam-

quarn vas) graece laudante darum esset, singu-

larem vas, latini sermonis legibus concessum, ni-

hil contra cxeuy) probare : bis rationibus motus

supra Latinos ad xai uj? axEurj adposui. de g

dubito: Dillmann 674

(f ante xEpo(p.E(u? + y^j pr m serius scr D
9* auvTpEtiLEi? B
9'^ A Tipoapi^^Ed; aÜTO'j? v. t ) \>- A Tipoaprj-

^£[?b: ^ lerem 48 (Xa), 12 51 (xr;), 20. mihi hoc

loco et in similibus omnibus -poapd^gt; = rrpocapcE-

?e(c magis placeret, licet sciam fuisse qui TrpoapT)-

lat TTj yrj dicerent ubi Trpoapa^ai [Euthym 332^ ziz

yTjv y.axEppaypivo?] debebant vel Trpoaapct^at. Plu-

tarch regum apophthegmata [Cotys : 128, 20 Fro-

hen] CZE'JT; 7.cpc2[j.£a [e'jSpauSTa] . . . auvETpnj;£v lau-

davit Pricaeus

10' ouvEtat Ap : cjveite D : sinite WZ
10* A y.al vüv, ßocatXEt?, ETrtcxrjp.wihjTE b, regius

unus, et tacito interpretis nomine v. 6o-/eT tö 'Eut-

iJ.lO&TiTE, OJ ; 'AxuXa? ^xo^owxEv, e[jLcpattx{uTEpov sTvat

Toü ilövETE Origenes 2 544*. errat Origenes : quum

^2ty Aquilae iracsxrnx-q esset, sequebatur, h''2ii?T\

esse debere -^TricTTjixwftr). QjQ:5tJ | ^

lo^ TtavTEc agnoscit Augustin 4 6' 418^ 944', non

agnoscunt August 2 233'' 651* 5 911^1340* 9 282^

660' Cyprian testim y 112 Hilar 48^ Petilian 9 275

10^ xpetvovTss B
n' D^leusate W', Eleusuie Z
Ii' cpoußiu M
Ii''' o(yo:X?.[C(Ci}c!i AMp
ii''^ en tromu WZ

Semiticorum 1 22—27: oyin ut vidit Amama, nam etiam ad pascendum

Lev 27, 32 Psalm 23, 4 'd^tt adhibebatur

9^ ©recte'ibp oxeoT] vertit : a%eöo<; indocto correctori debetur : confer niöin iin -ij?an

Iobl,14
'

IP ib ^ibiäl neque © [Marc 14, 44 = vtpaTTjaaTs auiöv] neque 2 [i>a= ©Matth

5, 44 = Trpoaeu^sa^s] qua ratione ad exprimendum pervenerint, intellego



24 PAULI nv. LAGAUDE

^- Späiv.ox^z TraiSeta?, [1-/]tot£ opYtoO''^ y.öpto?. u' Prov 4, 13'

12 quo modo ABS oralioncn\ IcgciiWs disliii-

xerint. iion Hquet. qiuim signa disiingnondi dcsiivl.

de DW nihil iu tahulas rcttuli. Rabcmnpt, licot

la^ dTtoXeiaas exliibeant, sententiam 12' incei)tain

verbo otxai'a; 12-' coneludunt: idcm faciuiit, sed 12-

drdXTjsSe praebent, '^f Augustin 4 6^« 1361« Peti-

lian 9 275'' : dubito de M, qui otTrcXeta&at. verum Au-

gustin 10 142^ Cyprian 187 473 Hilarius 52', dKilrioWt

legentes, sententiam ad 12^ extendunt. Tlioodoreti

1 624 Codices iu hoc discrepaut, quod ri-oÄrjcöe hi,

hi d^ioXEtade habent, concordant in eo, quod 12' ii^

a 12^ 12* separant. ante 12* distinguunt Clementis

alex protrept 8, 80 editores (PVictorius 30, 37 FSyl-

burgius23,5i DHeinsius 39-), ante 12-' Origen2546"'.

quo modo gt) distinxerint, non expedio. I'ricaeus,

iie nominato quidem poeta e quo liausit, adscri-

psit [).i-zd%t^%z ,
ßpoTOi, vöv, [XTjOs TTpo; ''vpyrjv -av-

TotVjv äy^ri'^^ [J-ifa'/. quae leguntur in ora-

culis sibyllinis 0 157 158, sed, ut ex vüv discimus,

e Lactantio de ira 23 sumpsit Pricaeus

12' Spa^aaftat Ap: draxesthe R', draxusthe R-

12' pedian R : -atSta; S : i^edias us W
12' ö -xopto; R
12' A y.a-vjüJfi'x-s. a-//.e-/.Tiü;, (j.-/jzot£ '^pyic;!}/, bv.

fc>^t-c>^QOAJ ) ^, J-Ji^QQAj ) Abulfarag 103, 5

12^ 2 Trpoazuvi^caTe xaOapöe bv. K-Joj ojo,;^» 30

^) Abulfarag 103, 5. ia-^tote (5pYis&-?j ex v -f .0^,

12' d'XXo; ']'l7tiX«ß^ai)E dmotyiiArj? colbcrtinl diu»,

quod intoriirelationcm sajjit: vide Caicn 24 med

12' carpvrc diri/iir
\

Kuiinus| quod . . . pro co qund.

Icgunun in Lulino „Appri'hciidi/n discijtlinam^^ et

in hehraico volutiiiiie scriji/um est „Ni'scii. har",

dixcrim in rommcntariolin vicis „.Idoi-afe Ji/iutn",

et rursum , omne. psaUi'.rium in rouianum vcrtcns

aonum
,

quasi inimemor exponitioins untiquac po-

snerim „Adorate pure''''. . . . „Nescu", ut ver-

hum de verbo inierpreter, -/.aTOtfiX/jacexe, id est „deo-

scu/umini" dicitur [laudat lob 31, 26—28], . . . „/«i;
"

. . . dicitur ... et „ßlius", .... „triiicHm"' quo-

que et „spicaruiii J'asciculuii" ei ,,electus" ac „pu-

rus" „yldordfa pure" sive „electe" .... Aquila

quoque et Symmachiis tr (inStuhrunt Hieronymus

2 475/476- vide Qi^n nüli? Cantici 7, 3 apud

"imiy -Ps i) Ii'. P>'<>
quod in Graeco di-

citur opc<^c(ai)s TTCtiOcfoc;, (// Ilchrueo leyitur „nescu

bar"
,
quod ittterprelnri potcsi „adorute ßlium" Brc-

viars. n2"l ~Q"i03 10 = 71''' 17 [Wilna] ad Pro-

verb 31, 2 i^i^ «i-Q no ^an no im« i"'«

e]3«"« ]B in ipii': KD^m no3- Taimün 45, n =
pnnjD 92' 3 nnn 12 ]•'«• Lagarde Pro-

verb 38'n

12' Qojü ©1- = {^i^^ l^^- sed e p

12^ McscM fear Hieronymi formam non secundam, sed primam ostendit. © non legit

"iDltt in]: Prov 8, 10 = XäßsTs vraiosiav
,
quum dpäzis.Gd'ai ad reddendum verbum

tritissimum nnp vix usurpasset. neque "iDiaa ptnin Proverb 4, 13 = s;riXaßoö [ifi.'^?]

jraiosta? (Timoth a 6, 12) adhiberi carmini corrigendo poterit, quum ID^'Q^ ^p'^T'^H

a in 'ipffiD nimis diversum sit, quam ut hoc ex illo ortum esse credi queat. ob

eandem rationem legisse iD'^i'a 'iS'SK non putandus est poeta, licet glossä codicis

coisliniani a me post lohannem Martianay in Onomasticis sacris 201, .36 edita. 'Afid)?

lo'/ppbc Tj opaxTK]? (si revera SpaxxiQ? in codice est) iopa^axo pro fQS< poni potuisse

probetur. radices püD habentur tres, vel si malis, duae. transitivum püj obvium

in ntöp ipt53 Paralip a 12, 2 ß 17, 17 Psalm 78, 9: hoc in desuetudinem abiisse, ea

re docemur quod in Psalmo 78, 9 ad ipTBS explicationis causa adscriptum -^"ch sit

(lerem 4, 29). fornaa quarta p'iffiin Ezech3, 13. neutropassivum pTTS oncu/atus est

odoratus est. hoc mediae I verbum fuisse, e forma pTB"! certum. verum

quod saepius admiserunt ludaei, ut inferrent ubi tolerare ^
tantum licebat, id

etiam in radice pTD3 fecerunt, pp: pronuntiantes ubi ptpD debebant: ceterum, ut ptD3

dixerunt pro pT»3, ita np©« Piegn y 19, 20 pro npm, et Tip©« CantS, 1 pro ^IplBX.
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jj.axäptOL 7ravT£<; o'. :r£7roi'&dT£g srt' autdv.

jz'^ a-o/.staDat AM = dnoÄcTa8£ BDSabcmnpt Cle-

mens alex protrept 8, 8o : opoHsthe R, qui laro /)

per i reddit : tacui in adversariis de W: ä-'jÄrjc;8c

g^t[^?] : de Theodoreto lege supra

14- insx O'jte iv 'Ejjf/c.iV.iij -[j'jO-azvzo.i rj'jxz iv Tat;

/at' oixovop.i'otv 7tpo(J^9-r)-/,av toüto , /j
dvTi'yp^zaot

r;p.dpTTjTat Origeues Cat 35 = 2 546* ö. ooov 5i-

naiav tüvd[j,acj£ t/jV otatptßvjv xal xdl'.v tcöv otxcfüov

owtpopa ydp öYjrxcivct -ap' ' Eiipcziotc yj ö5o; Eutbj^m 35z''

12- Psalm r, 6^ 83, 18

12* Psalm 34, 9^

Proverb 16, 20'

Isa 30, iS'' lerem 17, 7

12^ eccauthe R', encauthe R'^

12^ 0/ ?7in7;os WZ
12' fia + siipei- vos Cj'pr 187, 9 473, 16 168, 14

[codd tres] Augustin 10 142^ Petiliau 9 275"

II'* Ol 7r£-oi9&y£? abmn, q> fpiihotes WZ
12* auTov RWZp Eutbym 352^ Augustin 2 526'

10 855^ Hilar 48° 52^ Cypriaui testimon y 66 Co-

dices quatuor lustiu apolog et 40: aunp ABDMS
abcmnpt Clemens alex protrept 8, 80 August 4 6^

Petilian 9 275® Cypriani testim y 66 codex unus

^jJiJji*>^\ siXxDOc [Tivsö'xa] Psalm pi-q 131, waspävi)-/] Corinth a 12,17 Erp, Avicenna

I 12,37 67,23 125,18 2 17,2 37,52: locos attnlit ECastellus 2430. qua ratione

pw:* „odoratus est" ad osculandi significatioiieiu pervenire potuerit, id, ut de oscu-

lorum apud poetas arabicos descriptione in vulgus iiota, et de et olfactum et

amplexum denotante taceam, e Genesis 27. 26 27 discimus. a pTli:* tiuxit plBi „odo-

rem suum trahendum iiaribus permisit", atque ut iure npTBD* vel ?^pw; dicebaiit, basia

vel voluptuosa vel s^sraaTivia designantes, ita iure ib plB5 in usu erat, ubi subintel-

legendum in^in : confer Hariri- 210, 6 ibique commentarium : n^^^j — »Lj,

transitivum temporibus serioribus e pT^3 formatuni , cuius constructionem retinet,

credito pffi: „osculatus est", licebit vero homini liberius de masoretis sentienti Regn

ß 20, 9 ib-p"tö:b in piE^sb mutare , licebit viro codicis archetypi mendositatem di-

noscenti Genes 27, 26 nptö'i in npffiisi emendare : licebnnt similia. ^ipiä: = nesm

§ = Spd^aaÖ's % = ib^ip 2 (dictum ut ^3>t33 Isa 37, 30) duci, quum piBi tertium —
nunquam accusativum regens— inveniri hoc loco nequeat, a pTüS eo tantum potest

quod primo loco posui, ut per versionem a %% oblatam Aquilam xaxa^tXvjaaTs ver-

tentem erroris redargui in aprico sit. verum si recte se habent quae de 'iDTO mox

exponam, ^pffii, quantumvis ab |) commendatum, si calluisse linguam poetam sumi-

mus, tuendum nonest: ipffiD esse debet, sed hoc a pffi; sSpälaro ductura, non a pTB3

II £?piXY]asv. nam priD 2 3' respondens sibi habere non potest nisi pffij 2, non pTB3.

pTBS non Video cur non a pffiD derivari potuerit, quum derivatum sit a pTöD. ce-

terum iDTa pronuntiaiidum "lOTO, et :ratSeiav vertenduni esse dubito. nara supra 3^

wmo'iÄ = wn'-iDlsib erat, quas ^pTO: sequitur, inoitt [ex lobeide 33,16 (ubi male

Aquila Tcatosiaj explicandum] vel ^"^DXia esse debere, quem ^pffii: nisi forte l'^'iDi'a

vel Tinno'i'a praeferas. superest ut post lp periisse, l pro D errore lectum esse

dicam quo tempore elementis utebantur librarii eorum similibus quae nunc palmy-

rena vocamus. iDl'a ipffi: legit @, sed ioi)a npiiiD debet legi. 2 = @, quod indi-

cio est, mendosum nunc esse

12- fifJ-jt Prov 16, 31^: sed Si/catac; Graeco deberi, non eins archetypo, credide-

rim. iSTiü © non habuit, sed videtur habuisse

Ristor.-yüiilolog. Classe. XXXUI. 6. D
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^ ^''aXjJLÖ? Ttf) AaosiS, ottöts ansStSpaaxsv a^ö Trpooibjcou Aße(3oaXco|JL toö uloö auTOÖ.

«Küpte, Ti £7rX7]a-{)v»7](3av oi ^Xißovrs? [is; » # Rcgn ß 15— 18

r> < 1 , i_5 1 '. 1' Kegn ß 15,12 16,15 17,11
•KoKkoi sjiavioTavTO s;: s[j,s & 1

ji
>

:> /i

'^üoXXoi Xs^ouacv (j)»X'S P-^"
^'''^'^ atoxirjpta auiou sv t(]) d-sCf aoToö.

SLa({)aX[JLa.

8s, %6pt£, avTLX7][i7rT(üp jxoo si,

3' Psalm 4, 7' 71, 10 n
4- Luc2i,j8 Psalm 110, 7" 17,6'

contra Gen 40, 13 [19 Par a 10, 9]

0 Sticlii 14 Apollinarius, 15 ASf, 16 B , 17 p

Abulfarag 103, 10 <S. versus 8

1 lia^vfioi > A
I apoteR^, opoteW, ö-zttp Euthym 353'

1 apedidrasce R
I AßeaaXwfA Dacmnp[g?]p Euthym [353'] 353^ 354-

355': f) AßtsoXo.a, quod non ex (S manavit: ut edidi,

ABRSWZbtf : p pciVars) ex © retinuit. AßßeaaaXtufx

et AßeaaaXiuiJ. scriptum est apud ö , sed in orige-

neis Corderii AßESoaXiufj. tantum invenitur

2* l-Xrjvft'jvfhjSav D
2» OXeißov-e; B
a* Ev.avesxavTO D', ev.avtaTavTO D- [i recens] : i-i-

vfaravTO S'^[i'3]Wp: apanistanto Z: sTravia-rav to

M : iTtavESTTjaav A'^f: diravi'CTavTai BRSabcmnpHJ Eu-

thym 353^ Augustin 4 7* lo^ 11* 231^ Breviar 6 = 2^ :

de dubitari poterit, utrum iT^aveaTTjOav an euavt-

CTotvTo expresserint, i-avtaxavTat non legerunt

2^ EfJLttt M
2^ A TToXXot E-aviSTav-O c7t' c(J.£, S6 6|A0t(u; TOli

0 V. quum nesciam quid 0 codicis v praebeant,

de 20 incertus haererem, nisi paginä 475 00 iiza-

vi'axavTat ex OS0 edidisset, in toto versiculo eadem

praebentibus

3* tin psichin WZ = T>jv 'i'J"/V' P

3' ciutrjp^a aÖToü D [hic quidem auxou pr ra serius]

MRWZp: a(üXT]pia solum pronomine non addito

BD*: aujxrjpict ciuxiij ASabcmnpt Ainbros2 3i9' Au-

gustin 2622' 4 7* 7' 10* II* 231^

3' fin ouxou pr m serius scr M
3' A £v xtj) ik<T), 2 oci xo'J i)eoü, H ö|j.rjKu; loXi 0 v

oiwhaXiJ.'j. adfuisse in codice Origenis darum

ex Origene 2 550'^ = Alban NC 2 75^ : habent etiam

p Euthym 353^ et ex Latinis carnut corbei Ger-

mani roman gallic: ab Augustino et Cassiodorio

memorari negat Sabaterius

4' XUptE > A
4' avxtXrj|j.7iTop M, cfvxtXrjuxiup D'abcmnpt, avxi-

XTjTTTop D*: in futurum in hac difterentia notanda

et in eis quae eins similes sunt omnibus, testium

abcmnpt curam non habebo
,
quippe quos usum

nunc vulgatum sequi certum sit

4' Ji^ )-,:iCD ) p, qui "»ny^ pD ad verbum ver-

tit. © i\.cnY> ex dvxtX/jiAuxiop (j.ou @ petivit, non

^1^2 ]J0 vertit. Pricaeus Hesychium laudat

dvxtXrjuxujp '3!vxiXc(|Aßav(i[j.Evo? Ü7iEpaa;:iaxTj; ßoTjiJdc

4^ doxan WZ
4^ V xTjv xE vocabulorum uiLcuv x/|V -/.Ecpc<Xr|V A

habet in liturä scripta manu antiqua

4* cpaXxjV M

1 >@
2^ sTravtoTavTo et sTtavsotavco et sTtavsoTTjoav in codicibus @ est, laj? : 0"''«;?

S0 = IzaviaTavcat ^i'^j? @A
3^ nnyitD"! "j-ix more antiquo accusativum servavit, X^Vi enim

^Jü^,
WWright

arabic grammar^ 2 102. nryitD;' 2:^ contra St", posset vero etiam, quuin ocotrjpta akoü
in @ interpretis ipsius scriptura videatur, ib vel servato vel omisso, nh3?iiö'' fuisse,

ut T|nDT Psalm 6, 6 @ vel TfS'iffiiü -j^X Isa 47, Irj vel f^^"^p)3 j'^i« Amos 5, 2

31 ib äIJS, ad ^tdb: relatum ©, nrb § (Regna 21, 12).' de % vide supra
31 i^n-bxi ©0, !j^n-bÄ<n @ (Ruth 1, 16)i XAS^ = 3«
3^ nbo > ©
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^(pcüv^ [100 Tipoc xoptov exsTtpa^a,

xai eTTYjxotxssv [jloö opoo? 7.7^00 autoö.

I^TjYsp^Tjv, Ott xupto<; avTsXdßsTÖ [xoo.

6' Psalm 4, 9'

Prov 3, 24

Marc 4, 27

5 6uo r](jn!jTi'-^ia vocat Origenes 2 550'

5' Oovi] p

5' eececraxa W, sed Z = W-

psalterio aethiopico et arabico , item in translatio-

nibtis latinis „suscepii nie"' [vide mox] b. avxtXrjfx-

d^exsA, avTtXrjjj,ij/£TO!t BMRS''[i'4]: dvTtXTj'icTCii Dabc
5' A xaXE5(u [)-^) ) p], 2 ^ßorjca, 6 x£/.pa^o[j.7.t V mnpt Clemens alex ström e 14, 105 Euthym 354*

5^ znrf/.o'j(sz'^ BD'^S, eTttxouasv D^, sTCYjxouac abc Origen 2 547^ 551® Theodoret 1 627 = antilimpsete

mnpt Athanas NC 2 75* Euthym 353* lustin dialog WZ (qui mox jj.c) = bf. ävtsXctßgto '&'rf, codex Par-

97 Theodoret 1 606 627 : £tcir;x&ua£v AMRWZ, Codi-

ces Parsonsii tres, Theodoreti 1 627 codex unus

5^AES xoc'iETTotxo'jas-ai (xou v. de Aquilä supra lo^ 11

5- A rjftaajjivou , Z äyi'o'j ea'jToO b. A e; opouc

sonsii unus, Irenaeus 6 55 [= 66 = 33], 4. Bar Bah-

lülis ^l^o>m°)A.^) per v^.friYi explicatum FField

in otii norvicensis 2 9 ad nostrum locum referen-

dum esse vidit. et „exurrexi'^ dixit
,
quod est de

l^YiaajAsvou («^ [Theodoret 1 606 : vide supra 10^ 21] praeterito, et „suscipiet", quod est de futuro Au
dyt'ou) ottj-rjü dci, XU £g opr;u; äytou a'jToij otdiLaÄp.a V gustin 4 9'. suscepit Ambros 1 142^404*519' Au-

5* oid'LaÄp.ct > c. Labet etiam Euthym 353^

5* ^O). loa-UJOD p. Hebraeum signifi-

gustin 1 680^ 5 1237^ Breviar 6 Hieron 2 158^ Hilar

449^: suscipiet Ambros 1 584' 809^ Augustin 3Hio'
7

«are scio, UIod pi^D esse crediderim, cetera nou 4 7' 8^9' 11' 11^ 536^ 950^ 11 19* 1376* 1478- 1534*^ 6
intellego: nam n^oj^ forma vetustior nominis Ztujv 146'' 7 481': apud Cyprianum testimoniorum ß 24 co-

apud Syros tantum servata , haec non hebraica, dices discrepant : suscipiet me, suscepit nie, auxi-

sed syriaca esse demoustrat, |qd-. syriacum non est,

sed hebraicum. ceterum vide supra ad 3- fin

liaius est mihi [ita etiam Lactant 0 19], auxiliator

est mihi, ego quod ultimo loco posui, veram Cy-

6* OS Aacmnpbgf lustin apol a 38 : 0' Euthym 353^ : priani manum esse autumarim. respondet graeco

> BDMRSWZbt^pt) lustin dial 97 Latini

6' ipnoso WZ
6* Pricaeus laudat Arriani Epictctum 3 lo -m-

ävTi}vrj(j.:tT(up [xot in codicibus nostris non superstiti

= ^ w.nn'P p, vel ävTtÄT^-Twp (aou = ij^t)™!)!! (lege

eos 4'). simile quid f) habuit, jj^ij^niJlilr^^ (itT k
vel (quod ex Oscani episcopi editione profert Zoh-

ßeia8at fj.rjosv, v^wivjm ÜTisp (jiTjOEvoc [Holsten 417] rab) f^q.nuboq^ (tiT exhibens. quod g posuit,

6^ exigerthin exigerthin W^ sed Z = W" praeteritum est, sed dvieAaßeTo jj.ou non exprimit
6'^ lustinus [apolog cx 38 dialog 97] legit övts- (Dillmannus glossarii 636 922)

XdßeTo (j,ou , ei ita est in paraphrasi chaldaica, 6- ^H;ju | p. '^'Qü 2 eaTi^ptaev ÜA0E Cant 2, 5

52 ^iiS'l'i 5m(553:"(5[A?], ^52?^^ [A?]ES§. in 2^ 's'^lp^ et in V b^]?^ in b^apT mutandum,

quum servato biap coniunctio ") archetypi omissa foret

5^ Aquila si %iaa[isvoo auTorj vertit, non ''^ti"^^ legit, sed iiB'lp, Israelem intelle-

. gens: Deuter 33, 3

5^ nbp > © et editio © complutensis

6^ Se ® de suo addidisse crediderim, quod >
6* nitO-^Xl vertunt quasi esset yt^Vi) [= 'jtB''X^ Gen 2, 21 41,5 pausali]

6^ post ^ns'^pr! deesse aliquid videatur, quum carminis dispositio, nbp ter obvio

monstrata, ea sit, ut et stropha et antistropha versuum quaternorum sit, ejrtpSö?

versuum 3 + 2 et 3 + 2. accedit quod ''In2''pr! i^iide positum displicere debet

6^ äJ{@'^ Aquila, "^isttp ©©. in § sustentavit me ex usu codicum antiquis-

D2
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'ou ^oß7]ö-7iao[JLat änb jJLUptäScov Xaoö , 7 Psalm 27,3

T(i)V >l6xX({) aOV£rttTtV>£[J-SVCOV [JLOC. 8' Nuin 10, 35

= S;». Luc 21, 32: lüuc GTrjpiEi |j.e scripsisso A([ui-

lam ciedo

7' phohctvsome R?
7I (xiQxoj li^^iQD ^ restituo apud Abult'ara-

gium 103, 15: ciiius Codices sottingensis , bcroli-

uensis vetus (nam uuum tantuin babui), oxonicii-

sis [PIBruns in Eiebhornii repertorio 13 184] |»qjo

praebent: nam Jxjoaoj I p

7' Tcuv y.'jxXcuv A : io^ ciclo W
7^ cuv£7rtTti)cfj.£viüv ADMRSacmnpp Eutbym 354-

Origenes 2 553" : sin cum ciclo praccedente conexum

sequentc spatio vacuo septem elemoiitorum capaci

WZ, qui omittuut \m: t-vzi^ti>.fiwi Bbt

8' anasiia Z\ sed Z'^ = W
8- 8* non ita distinguendum est quasi unu .seji-

tentia sit ,,exsurgK
,
dominc, .suloum me fac, deus

meits ,
quoniam tu percussisti oinnes adversantes

mihi sine causa^^. non enim propterea salvunt fu-

cit
,

quid percHSsit inimieos «('ms, sed potius ipso

salvo fucto , iilos percussit. eryo od id quod se-

quitur, pertinet, iit iste sit sensiis : (iuoniam tu per-

cussisti onines adversantes mihi sine rtuisa, dentus

peccatoruiH conlrivisti Augustin 4 9'

8''' ^7t£Ta?a; t

8- non TxavTci; tou? , sed navT«? tou A : panttin

W, pantahi vel simiic quid W", pantas Z , uter-

que > Tou;

8- vocabuli £/!lpaivjvTc<; elcnieutum i teste Babe-

ro reserip/uvi super rusura in A : a manu prima

£);!>p£vvovT(z; l'uisse credideriiii. IK^podvovTa; M'?

cl}patvovtot; M''

8- pro |jic.Ta(io; Scbleusner opusc 170 (xocijuwi ex

Hesyebio, quod poterat [m-zboa vel (j.arxia; scriberc

8" A fjTt £-Xt|;c<? güv TrdvTfov T(T)v [ita emendavi

:

Gijfj.TrctvTdjv rxj] c-/i}po)v (/ou atcylva [omisso verbo

simorum idem esse potest quod sustentabit me. St" ^üD : et Buxtorfius in bi-

bliis "^n^ T'P?' 2' et Buxtorfius in lexico 1496 "^n"; tf/ao. in'aeteritum '^sp'nD legisse

X, certum mihi videtur, explicandum e % NuniS, 12 Deuteron 34, D Psalm 51, 14

119,116: interpretatus enim est St „quasi quadam -/stpoTovicf = riDiüD me (Israe-

lem) doctorem gentium constituit". tenendumque est, verbura anti()uissiraum '^'ao

neutropassivum fuisse et significavisse „cubito innixus accubuit": aiY|xa = h^op

:

Exod 26, 37 ^-lYirr. = -j^s^aD X = Disnx Tt = Saadiae (PdeLagarde Mate-

rialien 191,3): confer Ibn Batüta 12,6 oL^^-Ju aLfwJi aW« j-s, = il a elev6

au-dessus d'elle le sommet du ciel, sans aucune colonne: tedum teulada \— tabu-

lata] li)^^ liLf* Schiaparelli 603. I^rx) ortum ex tjBp, ut ^y\s> 1 ex p;o^ 2 ab

«ü^iii-uiiT (armenische Studien § 115) derivato

71 nhni^ nh-'To 2;. in archetypo ninii3 vel nini-iü fuit, quod fuerunt

qui usum seriorem sequentes niai'a Ezdras 17, 71 explicarent, quum alii ni''"i)3 e

Deutern, 8 legerent. arabice et iö, et dici, auctor est EWLane 1005' 10231
nh^-iü legisse St, vidit IBKöhler in P^ichhornii repertorio 3 12. % legas «ms^tt
1~ n-^no nino 2 ut Ezech37, 2 42,15. 1 "^p^nno ©VV dele potius o in oxioso

7^ 2 si itÖDSnbi; „congregati sunt" dat pro ^riü, ex Isaiae 15,9 explicandus est,

ubi nboiD ya^-^ tr^m = in^-iiiB-a nffi-^SD ^V/a'^l "'iü^'i«: supplevit enim accusati-

vum nzriü (Isaiae 22, 7)

8^ ante ni< + ns? @
S''^ n^nb vel on^nb (Osee 1 1 , 4) praemisso b? (habuitne bl! etiam X?) 2@ : Dan @. A%= 9Ji
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^Toö y.uptot) owTYjpia,

xal sTTi TÖy Xadv aou soXoYia aou.

4
Et«; TO TsXo? £V ö[jLVot<;, t})aX[j.ö? Tcp AaosiS.

Ta;a; -czvTa? Toijc i^^dpou; [jlou xaxä atayova parisi-

nus unus. t6 'Eßpaizöv oüx r/et „[xa-rat'u);", dXXoc

„ataydva", o't oe 0 „j-iaTotios" sceow/kv, -/ctTa xd dp-

/aTa dvxi'ypatpa sxEpiu; £a)(rjzdxa , xa^-' et cpctat xivö;

xiöv "Eßpac'ojv, -q XT); Xe^Eio? x6 eÜxeXsj aTcocpEuYovxE?

Eusebius 21^. xöi 'EßpaiV-w £vxu)([rjvxE; xo „[xaxatu);"

&üoafj.ü)s E'jpojj.Ev ouvdfj.Evov OTjXoüo&af xt yäp zoivöv

XTji As?EUJS XT]; Maxai'tüS Typö; xrjv Siaydva; -/.ocl ol

Xoi-ot Se w; x6 'Eßpatzöv xEftEizaatv. siy.oi ouv, w;

xtvES 'Eßpai'üjv ^Eyciuct , xd äpycäa dvziypa-fo. sxEpiui

sa^^rjXEvat , x6 eÜxeXe? 7TEpiiaxa(-».EVous xoijs 0 xt]?

Xe?E(ü;, XEXoXiJ.ir)XEvat dvxi xoü „otay'i^"^" "otTjCat „p-a-

xat'co;" Origenes in Caten 50 atque ex barocciano,

Barbaro, Corderio 5 2 554^ pro „sine caussa'-'- au-

fein y^maxilla^^ le.gitur in Hehraeo , id est „lechi''\

et quid maxillani praeniiserat, consequenter infer-

ttir „deräes peccatorum contrivisti'^ Breviar 6

8^ auvcXpEt'J;«; B : auvsiRaaa? Euthym 354*, codex

Parsonsii unus. cuvExpti|*a; etiam Basil 96, 36

Ix^Vj } p = A dcEßAv

9* Tj aioxr)pia = issoiiria WZ
9- otdiL(zX;j.a + n: AdScz + am. Parsonsius si

codicem 27 suum, qui est M meus, mwh7.lij.a ha-

bere credit, errat

9' Psalm 37,39'

Prov II, 31^

Isa 43, II*

0 Sticbi 15 f, 16 ABSp, 17 Apollinarius, 20 S, 21

Abulfaragius 103, 21. versus 8 f)

1 titulum edidi ex Dacmnpt, Athanas titul, Chry-

sost 7 431, 19 [ante 1 522, 16 colloca sermonem], Eu-
seb 23''^ (in quo praecedit bunc titulum alter, ex b pe-

titus), Theodoreto 1 629, p, quibuscum, omisso nh,

consentit t. 6 xsxapxo? [iaXfj.o;] 6p.oü y.at „eJs xö* xe-

Xo?", bixo'j xal „iv upivots" iTuyEypaTtxai Orig 2 523'. Ei;

xö xeXc; iLaXfj-ois u)0->j xöj Aausto BSb. is to ielos

psalmos odes tu David R. ziz xö xeXo; iaXfi-oi xiü

Aauio Ap codd multi. EigxoxsXo; atvsaEuj; [Dillmann

786] d;o(X[Aci; xm AautS g : ita 'i), nisi quod post iJ^aX-

(J.Ö; + ('j,u-vujv vel potius) £vü[j.vo[;: verum haec in-

cei'tiora, licet nlin saepe o;i'v£aii verti teste Kir-

chero certum sit, et o^4^n/_/?-^L'i( atvEai? sit

Psalm 7.E 7 [x& 14 23. £('? TO xeXo; (faXfj-os iijot); xoj

Aa'jt'o Atbanas 1 1012- : Etj xö xeXo; u(xvc[i; t}<aX-

[j.fj; (ijoTj; xiü AtzßtS b Cyrill in Cat 63 : xoü AaßiS

iaX[j.ö? £{? TO xeXo? ev ujjivoi; Eutbym 355i.
crjp.Ei'u)-

C;C<1 OTt 0X£ EOXtV Tj iTTtypCttCT] „TOÜ AaßtS", aÜxClÜ Eivat

[sie] xov (LaXiACiv . . . , „xw Aaßi'o" os, oxav Ttpö; au-

xöv xd XEYdjj.£va T7]v dvacpopdv syr; • au(ji7rt'7txE[ qe toX-

Xdxi; y.n\ a'jxoü xal aüxoj etvat Cat 55

«^^P > ®, si psalterium nebiense excipias

1 > ®
1 Et? TO TsXo? @ = nsD^b. ubi nsD^a = ns^ est, ut nkr = nk"' : ns;^ idem quod
nas, ut nystt idem quod ^^Tl. et TOSb Isa 13, 20 st«; töv aiwva /pövov, Isa 57, 16 §ia

TcavTÖ?. contra A0 tc]) vixottou]), § victori = 'n^^l^b : nam nsi Paralip a 29, 11 vixr],

unde derivari poterat raa 2 „victoriamprocuravit". S sTrtvixtoc ex HM vi^tj illo Pa-

ralipomenon explicandum esse constat: quo inde modo explicari possit, nescio.

xnaiöb X non intellego : non participium, sed infinitivum 1 vidisse, certum videatur

:

2: Regna 18,6 i^nafflb = W n^©b

1 i«ri;i53 Z'^X^'S^ : i^nisin * by Buxtorfius, quod unde sumpserit nescio : KtiDaDiri b7

codex vratislaviensis. quae scriptura si vera est, non nb^^iä liabuit %. vocabu-

la j{ni:\D^n et S{n::oin ad radicem pertinere, darum e 3;ludd21,21: ibi enim

ri'bh^a binb vertitur X'i^D'inn yniab.
'

consentit Nathan sub verbo : |llBbi3 itsrn vr^^Q

ai"i: n^isn l^b« 5n, quo loco "^X = explicandum ex misnae rcihy initio,

auvTa-f/] S Proverb 1,26' et Deuter 32, 35: PdeLagarde Proverbien 29. et bn^ si
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oaT£ipTf]OÖv [ts, %ai siadxooaov Tfj? Trpoasux'^c [wn.
^, j^^f.^^ .^^

^otol avO'pwTTCov, SCO? TOTE ßapuxäpStot

;

2' £ia^xo'j3£v ABDMRSWZ = dG-qxmiji bct = 9

f^a^niljn 3= Athanas 1 1012' Basil 161. 15 Clirysost

1 522, 16 22 [31] 523, 23 525, 40 558, 12 7 431, 40 41 44

Euthym 355* Orig 2 523Tsellus Catenae 64 Thco-

doret 1 629 August 1 i6o-' 4 11* Breviar 7 llieron I

639-: eiaVjxouM; amupbtjp [etiam apud Al)ulfarai,'ium

103,22] t)'' et e Latinis Mozarab Mcdiolan Cariu;t

Corbei German
2' schal o\ TrdvTE? 'Etoxo'jsov bv. A xai o't Xot-oi

'ETtd'xousdv (jio'j codex unus apud 00. 50 ) p,

wjyox Jj) Ivo ^ ] (= A TO) dTTixaXeiaDcff [xe im-

xouaov (jLou) Abulfaragius 103, 22. lacobus edessc-

nus ibidem 23 >-jjo.xi«.

2* med [j-o'j ABDMRSabcmnpt Äthan 1 1012^ Ba-

sil 161, 15 Euthym 355'' Orig 2 523' Theodoret 1 629

:

fisWZ. e Chrysostomo 1 522, 30—523,1 sequi vidt-

tur, Chrysostoraum jj.ou non legisse: interpretatur

522, 31 oüx ci-ev „EisT^y.o'jaev 'i)Xa „ttj? mv-aio-

oüviT)? [iou". laudat eiai^xQuas -:-7j; or/.atoa'jvr); [j.o'j

1 523, 23 : dcrf/.vj'ji (xo'j rrj; oiy.c(toa'jvTj? 1 530, 3 : d-

ojjxouaev ö fteö; -ZTqi oixcitocj'jvri; [aou 1558,127431,

4144. sequitur apud Chrysostomum 1 522, 17 23

525, 41 7 431, 40 [irj'j post zhff/.rj'jnz illatum esse

contra Chrysostomum ipsum

2^ 'iilivhu BM

2'^ l;tXc<TUVE 9

2^ l'.ot ABMRSbt Atliantis 1 1012' Cbrysost I451,

40 524, 42 525, 40 558, 13 986, i8 7 431, I 433, II 20 32

Theodoret 1 630 Ambros 1 925' 1042' 1129"* August

1 160^ 240' 4 12* Hicron 5 494'' 498'^: [u DW/acmnp,

p, Cbrysost;? 544, 11 [etiain Ficld t\ 6] Kiitliyni 355"

Psellus ('atcnae 64

2^ ^OJL L ] p : anne oi!)|-jT;a(/.i' (j.oi (Psalm Xr

26) ? ^riJL iyjxpldaTo Philipp a, 9 = Cyrill Luc 352,19

3' P'^P'-'^"'^'^f^''''''
duahus; ut suspicor, urnsis litc-

ris, earnm Inno u rescriptum est manu recentiori

A Baberi

3* u'ioi ctvopfl? V. nota ijuod uhiquunKjuc. scri-

jdwn i'si in rcteri tustamcnto „ßlius hominis''^ in

IJi'.hraco positnm sit „ßlius Adam", ut est illud

quod in Psn/mo Ict/itnns „Jilii hominunt
,

usquc.

quo (/rari cordf f", qtiod in Hehraeo dicih/r ,,ß/ii

yldam'^ Ilieroii 7 122'-'

3* Ij-cniü ^^»ib ^iooU J
A

TTOTE f/i svoocoi' (j.o'j l'liisel) 25'', colbertiiius unus. +
sie dvTpoTrr'jV =

J_ ^00::^ p. coli hexapl Regn a 20, 34

25,7 ß 10, 5 I8a6i,7 Mich 2,

6

3' ^ s(u; iz6xz -q o6^a [j.ou Euseb 25*

3* ad ßapu-xoEpotoi Äc/ilvBo^of (xou o'i Trcfvtc; b: sed

vide adnotationes proxime praecedentes. Hesychii

lerem 31, 4 HS>^o = tüLjJi est, et Ihren 5, L5 yü'^n^ T^^^Y^ vertitur lerem 31, LJ

Psalm 30, 12 149,3 150,4: nbhiQ = V^'^[^]^ Exod 15,20 32,19 Iuddll,34 Regn

a 18, 6 21,12 29,5. eodem 'j'^SD'^n Psalm 5, 1 nb'in: redditur. sequi mihi videtur,

in Psalmo 5, 1 3; fibhia pro fib'^Ti: W habuisse. in Cantico 7, 1 ifhUifh esse constat,

quod collato % Amos 2, 7 nbira (ut nos legimus) a 2^ ex ductum esse haut

scio an ostendat: sed eo progressos esse veteres nego, ut nb'^TiD ex eadem Stirpe

dictum existimarent, unde Tibh'a creverat : scripturae igitur discrepantiam invenire

mihi videor, non £Tot[j.oXoYtav. „vermuthlich las er [2 Psalm 4,1] inbirnn . . . oder

...nb'TiDa" IBKöhler in Eichhornii repertorio 3 13

2' 133» Wl^kW, 1333? Codices @ probatissimi (LudovCapellus criticae sacrae S 2, 14),

"isnisy © et Codices (55 non pauci

23^3^!^ mm^^, ''333in [Psalm 37, 26 'Ax] AS, i33n PdeLagarde
23 yüTrii 9«m®§, y^STöl PdeLagarde
31 2: 2' Num22, 32 Deut 29, 23 brjia, ubi 3:-' by: etiam 2 Psalm 10, 13 lob

10, 2 13, 14 ritt blüia = ntt by gjf

3' niabDb ^-ihD m: mab ib ^-ins @: nabsb ^^id Aquila 6. ^"ihD tuentur etiam ©S.
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4 , L 1 a ' ' ' " ' - 5
' = Ephes 4, zi

* xai 7Vö)T£ OTI S'ö'aujxaaTwasv xopto? tov ooiov autoo

%6pio? slaaxoüastat [J-od sv tcT) xexpaYSVai [is 7Cpö<; aotöv.

^opYiCsaS'S, xal [xy] «[taptavsTS*

ßop'jy.apotot, äa'jvsTot, [j.tupoi laudat Pricaeus

3^ C!yo(7taTC!t A
BDMRSWZabcmnptbgf)fJ)l) Chry-

sost 1 527, 22 528, 29 5 184, 6 694,7 Euthym 355^

Theodoret 1 629 630 : [j.aTatrkrjTa; A, Codices Par-

sonsii duo

3^ CT^j-retTai A '

3- '\is &3o; M
3' oiciiiaXjj.ct > c

3"'' Pricaeus laudat ip{y Psalmi 33, 17 et Plu-

tarch de superstitione [121, 8 Frobenii] i)7:oXa|xßo(-

V£l TtS t6v TtXoÜTOV Öya&OV eIvC« fJ-EyiGTOV ; TOÖTO TO

TTOcSo? iov lyei • V£(J.£TO!t T-)]V 'jiuyjjv

4^ TTEpiTTÖ; ö „xal" c;'jvo£0|j.og ivTaüSa- xat yap

i5tu)(j.a v.otl TOÜTO Trj; EppaiSo? Ypacprjc, wc TtoXXayoü

7rc(p(ZTr|po5vT£; £!jpo[j.Ev yj
(;-f.5XXov ciTtEiv) E'jpiqaop.Ev

Euthym 356'. -/.oti > duo codd Parsonsii, Theo-

doret 1 631

4' cyot'jp.aa-cucav D', sero correctum

4' uffion ^auius W, signum ponit quo quae-

rendum esse de scripturä aliquä indicabant libra-

rii: rasurä omissä Z = W
4^ ETEpo; Ep;-».rjvEUTrji; cprjcsiv 'AXXti yviÜTE oti i^txoijA-

aTujciEv Chrysost 1 528, 41. e Chrysostomo sTEpo? sp-

(iTjVEUT-)]? Xsyst 'AXXd yviöTE ÖTt iSaupiaaTwas -/.üpto?

TÖv oaiov a'JToü Cat 70. äXo? AAXtz yvwTE oti

OTwas unus codex 00. -/upio; ^dauptaaTioaE t6 Iäeo;

aÜToü codex uuus in textu

4^ cecrayeme (omisso (j.e) pros uuto WZ
5' opytCscöat A. tö Dpyi'CEaDE -xaT spiör/jatv AsyEt

Cat 60. EvTc.ijOa üi:o3Ti7.TEov (ut sit indicativus)

Theodoret 1 631, quod falsum esse demonstrat 3Jf,

qui non DHTJni sed praebet. f; 'OpyiCEoSE

cpujvYj GYjfj.cti'vEt TO TtpoaToty.Ti-iCÖv y.aTrjyöpYj [j.a • OYj(xaivEt

0£ Xai TÖ ÖplOTf/Öv, UTTÖ TtVlüV •/tzXoujj.Evov otapEpoftu)-

T(7.öv, ofov 'OpyiCöfxEiJct, opyt^EO^E, öoytCovTat. -otXiv

-m-zä akXov TpÖTiov rj 'Upy-)] -irpoarjyoptoc, dcp' -^s ECyjj-

[j.t2TiCT(zi TO 'OpytCsöfts, arjfj.c([VEt Tt TipoatpETtxöv Ori-

genes 2 560"

5' czij.c.pTavETott A: amarta7inete'W : amartenneteZ

i'j^ins, quod LCappellus crit sacr s 4, 2 8, 1 [lege etiam CFHoubigant 3 4] et IBKöhler

in Eichhornii repertorio 3 16 legisse Aquilam opinantur, non legit ille, quum Cap-

pello, [Houbigantio,] Koehlero melius hebraice nosset. Aquilae i'iaD? possis tribuere,

collatis Nahum 3, 10 Psl49, 8 Isa23, 8 9 Prov 8, 24. ut ^^13 meum commendem,

ad \:)5T Thren 1, 19 et "^nsrn Isa 1, 12 Zach 3, 7 et '^npS' Psalm 49, 6 provoco. ^-^l

Tj^wo @, qui rrabD nostro loco et apud Isaiam30, 3 (niabsb = Jk^äs».) idem

esse quod xdXD[j;,|xa opinatus est: U^i^l xäXu[j.[xa Corintli ß 3, 13—16 etp Exod 27, 16

34,33—35. Aquila simili modo Isa 9, 6* niiB'a legit nn^tJü et niensuram inter-

pretatus est: PdeLagarde Semiticorum 1 16, collato Ezecli4, 11 16. non scriptum

fuisse imiD plene, ex @ et Aquila certum. @ archetypum babuit non aziyripüiq

scriptum : nam si habel)at , tvab'Db non poterat r\üb : nb legere

4^ Töv oatov auToö ®, non qui i'i'^Dri legisset , sed quia ";ipn (quod articulo ca-

rere memineris) recte scriptum non intellegebat : populum unum e gentibus sele-

git, ludaeos, cui benevolentiam suam ostenderet. 'AaiSaloi Maccab a 7, 13 ß 14, 6:

)i.j-aD- %Bxoipiv(ü\)Ärfi m Luc 1, 28 ex usu Hebraeorura Iluxit, nam o^.m^.s^ = fsi^ et "mn

exoicX./i3l sunt: PdeLagarde Orientalium2 18. hinc deus y^}'"^ 5(bB Isa 9, 5 (Semitical 17)

ä(popia\x(f 'loDÖaiwv acotrjpiav sTua^wv tcp xöaficj)

4^ 3;, in quo !^''ä<ip^3 legendum cum %^ vel r^l^'^pm cum 2^
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a Xs^sts SV Tai? xapSiaic; ojitbv, kzl xatc xotiat? o[j.cbv xamw'^yf?.

i>uoiav StxaioauvT]?

,

xal iXTrtaats sjul y.opcov.

'jToXXol XsYODatv Tic; Ssi^si -^[i-iv ta a-jfaM;

S'^
lob 7, 13-

6' Deut 33, 19

l'saliii 51, 21

6' Psalm 37, 3' 61, 9'

5- a qiuim non sit in ISSeniler anno 1770 in

epistola ad Griesbacliium data 13 ä X^ysTe in SiaXe-

fETt mutari iussit, ante Augustinum in occidente

guae ex lioc versu laudari negans. equidem maXi-

ystv non esse BtaXEyEa&at iani puerulus noveram :

"löN per otaXeystv vel hMUys(s^M verti posse non

credo : Probe 12 (j!<a<.' apud Ambros 1 394'' 628' 690"

772- io8o* 2 298' August 3- 204' 4 14' 667' legi docui,

pro quae dicitis habent dicite August 1 542' 4 789^

Cypr 269, 19. a falsum esse, certum : delere tam-

quam ex Ä sequenti ortum nolebam. babent -2

etiam fag"^!^^!}. non a, sed ai WZ
5^ 'Kv(tzrM At

5^ T(zT? -/.(zpoi'czu etiam B^, -/.cipSta B'

5^ ü(j.üiv prius > B': utroque loco rjjj.wv mn
^"^ -Ml £-1 DM-Rp. -ml non habuerunt Atlia-

nas 1 1012^ Chrysost 1 531, 17 708, 35 2 279, 24 4

510, 35 5 8i2, 44 [7 641, 43] 8 99, 7 Severian 7 592, 26

Theodoret 1 631 bgf)fl). Probe 12. + in M pr m
5- -xaTavot-criTE A : xaTa^jy/j-at Mt. fuerunt teste

Augustino 4 14^ qui non conpungimini , sed -

riwinzinterpretarentur, nimirum de -/(ZTavoi'Yeiv co-

gitantes. KaxctvüyTjTE Joi'iu; 7roXÄc<y.t? cy^p/jOavTc,

TCtya OUTE Ttapd toT; cpiXoxa^vOis xwv 'EXÄyjviov -/.EiiJ-cvit)

OUTE £V T7j auVTji^Eia T(T)V T-^ £/,Adot COOJV^ y_(j(0[J,EVÜ)V

Origenes 2 561*

S''' Grotius [Cat 61] laudat Pytliagorae [carmeu

aureum 40] |x-/j6' üttvcv [j-ciXav-oTciv fc' o|j.jj.c(ai Trpos-

oejcts&at, Ttpcv twv rj[j.Eptv(I)v spyojv Tpk EzctaTOv Itte/.-

SeTv Üt] TOp^ßrjv; Tt 0' k'p'^^
j

"^^ ('•'''' 5^^^''

Ä^attTj
;

c(p^ct(j.Evcj; fV ani 7ip(!jTou e7:^;(i)i , xcd (j.et£-

TtetT« OEiXä fJ.Ev iv-TTp'/jS«?, IraTrXyjoaeo, 5(pTr)aTÄ 8^,T^p7i:oij

:

Pricaeus Hesychii xaTocvuyrjTE, Yjau)(c(aaTE, XuTr^OrjTE,

non vidcns rjCu)(c<aocTE c Synnnacbo tluxisse

5^ oi«i];c(X|j.a > c. agnoscit August 4 14"

5 A 7,XovEtai>£, y,ai (j.vj ä|j.apTdv£T£ • XdyetE dv xoep-

ofat; u'Aiöv srri y.fjtTiöv u|j.(öv, v.al aKoTrrjaaTE äeL X

opyiai)r|T£, r/Xka ä(j.c(pTrjT£- oic<X^)^i}r|T£ £v xapoi'ctis

ÜjJ.tÖV, ETTl TCä; V.Ol'xa!; Ü|J.(ÜV Yjau^aCOCTE 3tC(lj/7.X|J.Ct. H

cuüTTÖiTE • otdiJjaXjj.ct. Kßp seX. ]'/ 5td TtavTci?. S ei? to

teXo; duo Codices parisini. unus notai ^Lquilum

legisse 'ifi^iydca'zz, colbertiiius otv/j^^ök scriptus sie

effert: Qp. i[d est] Origenes ijOuyday.-zz Xu7r'/j!)rjTE 00.

A 7.XovETai)£ et YjGuy_c'ao!T£, ü ^pyfa'lY^TE dXXd (j.-)) b.

/cXiivEiaDs v.otTa tov Ay.oXav Euseb 26'', a (lorderio

Cat 81 excriptus. «oniijriiuüo^ ^JLqc\3 düoo L 50

)

QOOivJLO 6 'Ay.üXo;?, tö y.'jpwv £p|j//jv£üac(i pouXrj-

ilei; Toü \Kppc(iy.&0. t6 yö:p cÜTtprjai'pExov , Ö TrpoEipYj-

y.ctjj.Ev ovo[j,c<i^E(ji>o!t TtpoTtd&Eiav -czpd Ttcfv [Hieronym

1502'^], y.Xövov y.ci aewp.civ ty^; '|"J-^Yj? vojj.i'aa? eTvc«,

cpYja'. KXoveToDe y.ai [j/q 7.[j.c(pTC<VETE- SrcEp* KXöV£ia>%

oüy. EOTt -po5T</.y.-ty.ov • (ztottov ydp tÖv itpotp-^TTjv Ttpo-

ctdoazi'/ y.XovEiaftai, dXX' (w? E-'t Trjü 'OpytCEoOs Eip'/j-

y.a(j,£v) optGTr/ov Origenes 2 561''

62 yjjpf«, WZ
ö''* fin + otctil/aXjj.a b

'

6^ ETEpr!; <£.Yjat Kcd TO-ot'lETE TO) y.upi'(i) Ghrysostom

1532,40. „Chri/sosiomns stEpo'; '^Y|Gt llETTofttocTE" b

7^ 5tqEt AD : iTitoEi^st Parsonsii unus

7' utj.tv ab: imin WZ

5^ DW'n Isa47, 5 xaTavsvt>Y[J-£VTj : D'i^ Levit 10, 3 xa.xBvii-/pri, Psalm x-ö' 1 3 xatavuYw

:

IQ'I Psalm XS 15 /.atsvoYTjaav. cognatum j,oJ: ipso nostro loco l]™ t}"", l^jcij'lf:

Psalm Xo 15 00 xatsyu-f/joav i^/iJOo ^ t^*l)'"t)^ omittunt 1 in 9}J2®|) ante iis'i positura

(SS. cetera non expedio, nisi quod @ oji suo (i^yCsi l}^) non '^12^ reddidisse scio



NOVAE PSALTF:RII GRAECI EDITIONIS SPECIMEN. 33

saY][J-siü)9-^] k'f YjfJ.äc TÖ 'fiüQ TOD Tipoawjroü coo, xöpie. 7^ Num 6, z6 + 25

sSwxai; su'fpooDVYjV sie x-fjv xapStav [J-oo ' Psalm 31,17' 118,17!

7- £ar,ij.i(o!)Tj AB'MS: L'.'^sriniü'/JiiVv [ulii ss iirima

mauu in liturä] Z

72 TO'J > WZ
7'^ CH2)oy,Sj p', manu (teste Bugato 472')

recentiori correctum ^oy^j : in exemplo

lucis ope excripto dinosci talia nou possunt

\\^^ SP :)a.»J L l p. A [addendus ex ^3

6] lirapov, S zrAarjiJ.ov rotTjaov b, et ex Corderio

[82/83] Drusioque 00

8 aTi)(ov vocat Origenes 2 574''^

zatpoü Hilarius 389' Augustin 4 15* 15^ psalte-

rium romanum Fabri : xapiroü Codices graeci nunc

superstites omnes et bgljfpi^abcmnpt Ambros 1 786*

Chrj^s 1 535, 1 4 786, II Euthym 357* Theodoret 1

633. tempore Cassiodor, qui in margine aln fru-

vtu. fateor, me de -/atpoü = dubitare

8^ CEtToo BM-, a eixou M'
8» xai otvo'j ABDMRSWZbt[b]gf|)l) Clirysost 1

535,1 4786,11 Hilar 389': oi'vo'j acmnp, Codices

multi, Euthym 357* Ambros 1 786* Augustin 4 15*

15": de I) non liquet: apud Tbeodoretum 1 633 co-

dicibus Bon conveuit

8« aÜTcLv ABDMRSWZabcmnptf)fplj^ Cbrysost 1

535, 2 4 786, II Theodoret 1 633 August 4 15'' 15^ Hi-

lar 389': aÜToü non nulli : > gljun)"!}^ Ambros 1

786*: stichum non intellexit b

8^ epithinthisanW^: evETiXi^aOTjaav Euthym in ap-

pend Parsonsii, quum editio 357* hoc verbo expli-

cari textum probet. Hilar 389' -f in id ipsum ex 9^

8^ ad ar.b xatpoO, non ad ano -/.apTTOü, pertinere

videatur oi F öij.ouu; v : in textu 00 oi V ö[j.otu)j

TOI? 0 irJi y.apTiOÜ (d-6 xatpoü) gi'tou vm o(wj -H

xoci ilawu: aüxöjv ^T:Xrj{)'jv8r|ao'.v. : )L.jij ^ IgD J

.^i:,^? ^OM» ^ Uiips L p : elu-

cet in glossa priori 6 non recte nominari:

Deut 7, 13 Aquilae j_t\>ij.a = |jn reddit. sv tcü

'Eßpai'xtij Atto y.aipoü Hjz' 7,ai o'i 0 oe outuj xeSst-

xaaiv Origenes in Catenä Corderii 77 = 5 2 574*

8^ id quod in plurimis codicibus iyivenitur „et

olei eoruni''\ qnuni vetusium Oriyetiis exemphim

02 vertitur a7j|isiov Niim 21, 8 9 26, 10 Isa 11, 12 13, 2 18, 3 [30, 17?] 33, 23 le-

rem [xirj] 51, 12 27. hincduxit® nö3 iGYjjjLscw'O'rj : quo id modo duxerit, nescio. XtOS

X§A0 coUato Psalm 10, 12 (plerumque Xte dicitur). sdövsu @ (= Jsl^^j, t)^) ex-

plica ex lob 29, 3 (o^^^ ^-.a'o-a = iy) : non imperativum legit, sed

imperfectum: quod quo modo pronuntiaverit, quam radicem quaesiverit, nescio.

S imperativum formae secundae a 05 derivatae videre sibi visus est

1153 (S, qui nin^ ad 8^ trahit

8^ nSf» in tempore reddi ab § non poterat: Psalm 1, 3

8' facili negotio xapizob in xatpoü [itaAS©] mutari posse, non est quod negem: ipse

anno 1847 in horis aramaicis 14 xaipoö suaseram. neque vero nunc de patribus Lati-

nis tacui qui xatpoö tuentur. sed certum xatpoö esse vix dixerim. est enim vocabulum

notissimum Kic Spä^i^a Psalm pxe 6 l^"!}'', Y£vv7j[j.a Psalm pc 37 l}''^"t)'': o^5l*J5 ^Li>^ IJ>5

Saadias Gen 47, 24 = nii^apil: ^J! = Disn nsinn Deut 22, 9: »HS'

^^AjixJI, ^iJoJi = niP'i nx^nnDl j'iä nsi^nns NumlS, 30: cosecha guiUaFetm&Ri-

spanus 158' 25, ex quo darum idc dici et de pan eleijumbres etdevino et de aseijte

et de higos et de miel. syriace l^i^ : y^jlLt ^j'^i. JJ^äaw^xJ = ti\ib y->cTn 6)^J^io Ezdras

19,37: JJtX*-! slavjvsYxev Aggaeusl,6. in^J^'a = aizb xapTtoö, nyia - a^o xacpoö

8^ post ntö-iini + nnnsi'il ®© : confer Osee 2, 24

8- lan cum 9' iunxerunt ©'"©''t)«, qui nbm ^an = „pace abundant" D'bü lain
:

Isa 9, 6 40,29 Osee 12,2) dici non posse nescirent: errori suo speciem quandam ad-

Histor.-philolog . Gasse. XXXIII. 6. E
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E

^ SV etp^iv-j] sTTi TO autö xotfiirj'O'TjOOfiat xal uTrvwoto

,

5

'El? rö rsXoc o;rsp t^? xX7jpovo[xoöaTj? , (pa^t^-ö? Aausi3.

*Ta p>][iaTd ^01) svtÖTcaai, xüpis

,

ouve? f^? xpaoY'^«; \).qo
"

Psalterii revolverem
,

quod ipsius manu fuerat

emenäatmn , nee in Hebraeo nec in ceteris ecliiio-

nihus nec apud ipsos LXX interprelef: repperi

Breviar 7. illud aulem -mi iXoLiou obelo nolatur,

quia non est in Hebraeo nec in aliis inierpretibus 00

91 epi to autu W, ubi lo pr m in liturä. Z = W-

9' in xoijjLTjlJTjaojAat Hiera 0 in sijllaba prima scri-

pta est mann recentiori A Baberi

9^ TO „OTt" napeXxov Boxet- xoil y^P ~'>^->^^j''-i

ioi'(uij.a y.ai toüto -:rj; -aXatä; • voet-rat os -/.cd ßeßon-

(uTixov dv-l -ioj „ov-iü;" Euthyin 358*

92 tra B
9^ xctTiüxrjaa; D
9^ A xax i'Äm zh -ztm^^w -/.aftidEt; \).t bv : quod

non (juadrat cum -jv^i l'^-O' U ) p = A dv . . .

xaTotxtEi; ;j:£

9^ ^^-^.vt IjSooio 50 |) = eJ; TO-ot8rjaiv xaxoi-

xiet? [X£ ? nD2 = TTETLOt&Tjat; ex adnotatione pro-

xima certum

0 Stichi 27 Apollinarius, 28 f, 30 ABSp

Abulfarag 104, 48. versus 12

1 eJs t6 T-g>vo; > acmn: -:6 Semper >Theodoreti

codd duo

1 Ts; D, qui Tj priorem vocis x?vrjpovo(j.o'jaTj; pr

m in litura scriptam habet

I xXTjpovoij.ia; unus, x).r|povc;(j.O'jvt(juv unus Par-

9' Lcv26,6' Psalm 3,
6'

Prov 3, 24

9- Lcvit 26,
5"

Deut 12, 10 fin

lob II, iS''

sonsii et f) codd non uulli = i^am^/r'/n^Vi =
(f-tiiiLiiiJiif.iiiL,iifiui^ [Ilebr 6, 12] (agnoscis cmenda-

torem). sed T) Codices alii i[lii!ui/iuiif — xA/jpwv

I xiT) Aaueto non in omnibus codicibus 1) habe-

tur : <|j«X|x6s T(|> Aauetö > Euthym 358-

I »^ojj Jyoo) )qq2> -s^ä2> ^ )tQD) )
}.i et

^ojj )UDO) omittens Abult'aragius 104, 40

I liol.-,-. io^) >2Js.*^ JiQD) »^OM jN^aisjit 50

)i.oZ.;-.i .ojV. »-oji )n<^q^ji1 50 Abulfa-

rag 104,41

I AXB ÜTiip T/j; xXrjpovop.o'jCTj? 'LaÄjj.os xip Aautö

Drusius, quae unde sumpserit nescio. 0 ei? vTxos

00. AS "IDTD itä' vertisse ut refert Drusius,

iam 00 non credidit. ei? -u [tö >V] -r^Xo? ÜTr^p t^c

xÄrjpov&jAO'jC7|S iaXfj.o? toj Aauio- oüxuj Oc xcl oi Xot-

Ttol xrjv £7riYpacpr]v ^pjxrjveuxaai'; Tbeodoret 1 634.

äXXo; [quem Theodorum Mopsuhestiensem fuisse

crediderim] ßaßuXwviaxöv elTre tov i|<aX|j.dv, cx Tipo-

a(!)7rou toü Xacü toü ixetcre iy. cu|j.tpopü)v u'jtpeXrjfjivou

xal oeopi^vo'j ^-aveXikiv xat peXriiuatv ^7tcy,YYeXXo|/.evot>

Cat 85

2^ A TO'j? Xi^you; jj.O'j , SOH to: \yi\\Mxi \>.m v

2'* ;y«es WZ miniatoris culpa

1} Tf, xpocDy/i AD, Codices Parsonsii multi, Chry-

sostom 1 541,17: T>)v f.[ta\i'fyi unus: Theodoreti 1

635 Codices vel genetivum vel dativum praebent

dere coactus, ante nnstti« inseruit "iDJäI. male fecit@% versui 8^ tribuens, qui

Wo delere in 9^ ausus non est : viam mediam tenuit

0 psalmi 3 et 4 vespertini sunt: nam quum a vespere dies piorum Hebraeorura

inciperet, psalterium a carminibus vespere canendis exordiri decebat. sequitur

illos psalmus 5 matutinus. intellegis, 1 2 praefationem esse universo libro prae-

missam

1 > ®
1 bi< 30^, %%. pro § = ^ S, ^ A
1 nbnsn @, n-bnan AS§, r.'bh^ [vide ad 4, 1] %. pluralem vocis nbre

,
qui fi'bffi

esse debebat, legimus apud losue 19,51 Lsa49,

8

2 vide num lateat poetae nomen in versu: ''^^»n ']ä , . . ,
n";-!^»

2^ 5i''5n quo modo xpau^vj a @, a %, murmur ab § verti potuerit, ignoro:

quid © voce indicare voluerit, nescitur
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6 ßaaiXsu«; [Jlod v.al 6 -ö-sö? [xou*

TO ^pa)i 7rapaatTjao[j-a'. ao-. zai sTO'i»o[J.a'..

3* Trposx'' ' fallor, Graeci testes omnes

3* irii cpiovTj; BS: T/j oovvj p
3I

Tfj? > WZ
3» ^? ) PSmitli 760

3- ö prius > t

3-' TtpÖS CE = 2"'0S<! WZ

TrotpiOTaa!}«! toj iJsöj y.ai cpSctvetv ev e'jyaptciTei'a * tov

TjXlOV [Sap 16, 28]. G'JTCO 7C<p CpYjOtV 'E7Trj4"j|J-CZ' ''^'i

y.al ayw aou (j.uaf^pta c! rjTo{|ji.aaa? Tots dYaziiat oe

[Cor a 2, 9]. Theodoretus [1 636] ^egjY £-o<I;ei [j.£, et

haec notai 6v Ttai Bs Ypctcpexai Kctt diroiojj.ai [neque

Haienses in codicibus suis tale quid invenerunt, nec

3' Scholion Ol XotTtot E'j)^o[j.o;t b. ot Xot-oi E'j?o|j.ai v novit Cat 94], ouep 06 ttocvto? Xsyeiv, al\a. twv --caTa

4- ä7roi];Tj Sc [i^i]
,
quem uon dubito [im ex zt.o-

^o\).ii servatum voluisse ita, ut ivi6<\ir^i \>.z ab eo com-

mendari dicendum sit. iTto'iLst [xe acmt, codd multi,

Euthym 359^ Orig 2 576- (-= Cat 98) Theodoret 1

636 (= Cat 94) — irM<!LiTi \j.z AD = epo2)si me R^WZ

ij.eyav 'HXt'av ftappo'jvxtov dx -oXixei'ac [Regn y

18, 15] Zrj -/'jpto:, <|) TtdpstiJ.t* EvojTttov (zOtoü aVjixspov.

Chrysost [non invenio apud Savilium] xä ydp 5uo

= £TTOt|irj(j.c« M = Äthan epist o 5 Jpl} : E~d'J;a[j.!v:r' u idv Oe 'E7r&dio;j.ai , eIoov, cprjai', xoc Tipdaxaipa xai

= E7TO'iio|j.o;( BSbpbg [„te" + g] r= i'pojjsoiue

Äthan 1013^ Chrys 1 542, 8 10 August (vel videho vel

contemplabor) 3 536^ 4 17^ 17^ 26* 121' 575^ 887* 1596*

1606'^ 5818^890' [hoc loco + ^e] 8 759' Cypr testim ayvEXiaxd?- eicov dytou;, £7T:o<jjo|j.at [xdpxupa?. xaüxa

ß 29 [ubi pro videho alii contemplabor et contempla- ydp rdvxo xd oüo dpp.oCE[ AEysaSai Kai s-cij^st jj.£.

60/- Hieron 4 77''' 893^ 5580*6722^. et videho: oxav raaav cxoxtdv dTiEXdcu) dTr' £[xoij, TTapaaxTjCOjxat

!}Ä[ß£pd, oaa; soEt^d? fAoi dXi'<|;£[? iLoXXd? xat -/a-/.di-

dvxl 0£ xiöv xoiouxüjv iJXißEpüjv y.ai XoTrrjpwv STttitj^o-

[üZ! xd ccttövta dyaSd. ewov rpotpTjXac, c7i:d(l;o(J.ai Ei)-

subauditur, te videbo. multi male legunt et dicuni

A.a\ irjj'hu fJ.E , sed sciamus errorem esse : sie di-

aot, y.al xöxs sTxöibEi [j.e. atque haec qtiidem verba

etiam apud Theodoretum [sed non, ubi esse debe-

eitur : y.ai £7:oi|'0|j.at, hoc est, videbo Breviar 8. Tia- bant . 1 636] leguntur b. f) u^wtnpiuum l'i^g

paaxd; xi od<o|Aai "/j (li); sxEpo;) cxoTr/jacu ;
.... y.axd juiLij.liJluli lb'^i'l_.g.l'1_ e © ^ )V-Z.)o Ci^^ij sum-

6e xyjv IxEpav ypacprjv [+ 10, quod delevi] „sTidiLEs psit, nisi quod habuit. nimirum ueque imi^zi

fxs" Cat 89. xivd QE T(i)v dvTtypdcpiov xö 'Yj-rj'lioimi [t.t nec £-od)G|j.c(t ei piacebat. Origeues 2 575' =
tpEpouatv dvxl Toü 'EjAcpavt5!}r,ao(j.at Euthym 359^. «Z«- Cat 94 y.al ev OEcupi'a laofj.at, quod ad interpretum

qui lihri habeni etloiLei (j.e , e< 2<a est in psalterio seriorum aliquem referendum videatur. de &Eojpi'a

arahico , in aethiopico autem od;o|j.a[' ce. Sch ÖTro- CSuicerus 1 1395

axoüEÜaiü, Chrysostomus sxEpd; cpvjat Sy.OTrrjau). Atha- 4^ jdoj)o ^ 5D^) IvSr^ 50 )
^i- s'xEpo; Ep|j.rjvEuxi^S

nasius asya dytovtas 7.a'jy_r]|j.a x6 r/. xfj? yoix/j; aüxrjC cprjOt Kc(i ay.o-rjacu [iungens 5' = ®] Chrysost 1 542,

II. d7vXo; Kai d-oay.o-£U(Jtü v. .^i-^i.) i p = 6 exoi-

31 lyntü bipb ns'lüpn > quem suppleverunt editiones veteres ß(i^^

4^ voeabulorum ^ib-^T'iS'i« una eademque in SAS interpretatio est, quum § praepa-

rabor suum et @ cu^t) ex 0 ci^^i) hauserint. ab utrisque dissentit @. ter-

minus technicus qui dicitur, quid significaverit, ignoratur

4^ S7tö«l;£i [IS quantumvis a Wc discrepans, vera @ manus esse non potest, quum
ab nsax (Michaeae 7, 4 nihil est) ad kizo^zi [xs via ducat nulla. n52 procul dubio

e ritu' nobis incognito explicandum, ut q^^;^^ o^jm Persarum (Beiträge zur bac-

trischen Lexicographie 18, 22), et S'STBi Hebraeorum, et na© e (manus natan-

tium modo expandit)

E2



3G PAULI DE LAGAllüE

^oTi ouyl ^söc d-slm avojiiav ab 5' Psalm 15, i

, - ,^ 7* Psalm 55, 24"

oü TrapoiXTjasi oot i:ovYjpsDO(i£VO<;

,

^ooSs Sta[JL£Vo5oiv ;rapävopi xat ivavTi twv otp^aXpöv aou"

ijjLia-rjoac, xöpis , TiävTa? todc spYaCo(i,£voo<; TYjV avo[i[av

,

' artoXst«; TtdvTac; touc XaXoövta? xö (JjsöSo«;
•

avSpa atjidrwv xal SöXiov ßSsXoaasrai xupto?.

fj.c(3!}Tjaofj.ai. CO ex Hesycliio in catena DBarbari ol V Oüoe 6iaiJ.evoü(Ji v

laudato affert Videho. aliqui Vidcbis trodidere, 6'- e(J.eiaT|Oc<? MS

^guj7a Consideraho et hispickim. s>0) PSmitli 847 6' xupte ABRbfltpl)"' Tlicodoreti curationis iß 9 =
5I ou}^ei A 4: 1013 codex uims, commcntarii 1 636 codd non

oü DMRS'=[i-2]WZacmn])tp, Codices multi, En- omnes: > DMSWZacmntpbt)!)»'!)''!)'-^ Athanas 1013'

thym 359^ Theodoret 1 636 4 1013 (verum hoc loco, Chrysost 1 542, 25 Euseb 31" Eiithym 360* Tlieodo-

qui est curationis tß 9, Gaisfordius unum codicem ret 1 636 [codd non omnes] 4 1013 [hoc loco addit

oöos habere testis est) Augustin 4 17" i8' : o'joebTj'i' codex unus]: „-/.upu nholefur in 2^" Mai. ad -/upie

ABSbgfl) Chrysost 1 342, i^: Hieron 1 637"

5^* TtovTjpoc sive novTjpEudiasvo? , xd vuhjatu editio

b : ita etiam latine est in veteri psalterio, quo ec-

clcsia romana perquam diu usa est, ac nunc etiam

continet HierODym 1 637^ itovripeuofAcvoj ABDMR husit.ica s Fetri Romae. utitiir, qund ronianuni a no-

Sabcmnpt Origenes 2 576^ (=Cat98) Psellus Cat his appellulntur
,

atque itn in. psalterio aetliiopico.

plerique tarnen liln'i non hahent y.üpie. Probe 13

6^ Ttctvxas > I)

6- ton uHotnian WZ
6- ^tCL. ) p, quod coli lerem 4, 14 t/jv «voj-

95 Theodoret 1 636 4 1013 : Ttcvrjpo; DWZ Orige-

nes 2 575* (= Cat 94)

5* A o'j TrpoorjÄ'jTEuaet oot b ; ^ aLoLbJ U ) p,

quod non TrpoaTjXuTE'jaei , per '^Os^M exprimi soli-

tum, sed 7:apor/.Tj3£t reddere credibile. nam ^LoL fiktim exprimere credendum est

= 3ty"in- Post cot + TTOvrjpoc 00, tamquam ex 7' xo > D, top WZ
Drusio et v sumptum. verum Drusius non habet.

„miramini cur Tr-zpoiv-tav , id est incolatuni , Lati-

nus interpres mm verterit, sed pro hoc posuerit

hahitationem
,
quae Graece dicitur -m-riv/lo}^ Hie-

ronym 1 637'', qui provocans ad Psalm ptf} 5 to i

7' uipliL.'ttuj'^L-q_ i) et tLocVJ! (ä\jL*JI t) fluxerunt

ex )»j »•.) S
f 5o>aov ®, Jlcii-j^^jo J p = A vMi im^idixq.

vel y.cil iTziMozux;

7- bdeiisete hjrios WZ : ßoeXuaa^j xupte scd

circuitu vertisse Interpretern auctor est, ne omnem in 'ij'- Armeni non nulli ut edidi legere dicuntur

decorem translationis amitteret 7^ otXÄo? 'AnoaTp^tpetat v. interpretatur ßoeXuoae-

6' O'jos ADMRSc[i23]WZabcmnptbg^fpt) Chrysost toi Athanas 1013^ (jigeT yc/.p tov xoirjüTov 6 fteo? xal

1 542, 15 Euthym 359^ Theodoretus ubi supra, Au-

gustin 4 17^ 18' : oü BS, Codices Parsnnsii duo
6' «Qxxiaj Do go ) p = AS rrjo^ !jt/,iovtol o\ 0

6^ post nsj.ir + nin^ @

Cf-odTp^cpcTC«. Euseb 31'' & ßSeXuyrAfji; ÜTrepß'r/.Xou-

Cctv dTToaxpocp/jv . . . 7rap(cxrjCt

7' ^asn ferri nequit, quoniam hoc loco de eversione iiialorum sermo non est, quos

abominari dicitur labwe 7^, versu demum 11 rogatus ut perdat. i< pro matre le-

ctionis, formamverbi nescio cuius quartam indicante, habere non licet, quura for-

mae secundae n^n'^ respondere quarta vix potuerit. ^\ ex initio vocis male

repetita esse possit

71 ante ^"in'n -f b3 @
7^ D-'W ffli« libere toj j*.) juj ®, nam D^W ^ffii« "ÖS; eum habuisse non credo: si-

militer iXsT Dl C2j{ %^ ne psalmista contra Genes 9, 6 peccavisse videretur

7^ nynn § et versionis armenicae testes non nulli
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^s^d) Ss SV T(o Tihqd'Si TOD sXeoDC oo» siosXeoaojxai £'.<; töv oixdv aoo,

7rpoaxov/]aco :tpö<; vaöv «Ytov aoo iv (pößtp aou. 9' Psalm 69, 19'

^XDpts, oSvjYYjaöv [Xc sv z-^ Sixatoa6v{j aoo svsxa twv iy-^pcov [jlod,

8' eXaio'j A = tXsou B : e/«M WZ nihil de s pro-

bat: sXawoi S = eXsou; DMRabcmnpt
8' £i(3EXE'!)aofj.at Dovi stichi initiuin a[c]mnpb

8' III Incum sanctum tumn b

8^ A 7rpocxuv-i]0(u ^poe vaov Tjytaafaev&v aou Iv cpdßo,)

cou, 2 Trpoaxuv^atu Töj vaö) toj aytio aou sv cpoßw aou v

9' öoT^ytao'v p
9' evExo; Tojv iy%[Ahy ij.ou sticlium singularem fa-

cit A: cum 9- iungunt acmnptgljpl) Athanas 1013*

Euseb 31^ Euthym 361' Breviar 10: ut edidi, BMRS
bbf [nisi quod de Mf certus non sum] Chrysost 1

543i 25 35 544, 10 Theodoret 1 637 638 Augustin 4

ig' Fastidiosiis apud Fulgentium 211 212 Ful-

gent 463 = 3DJ. de WZ nihil in tabulas rettuli, nisi

tn echthron eos habere : de A2 vide mox
9^ Pricaeus laudat Tit 2, 8 i'va 6 l| IvaMTta; Iv-

TpczTCTj, fxrjOEV ey(üv TiEpi ryjj.Äv AeyEtv tpaüXov

9' 9^ A otd Tou; ItpoSsuovTag xaxEÜ&uvov si; Ttpo-

aujTtdv (xou öSdv aou • 2 otd xous dTtoSAi'ßovTd? (ae

öfxdXtoov lfj.r:poa&Ev [j.ou xrjv öSdv aou b Corderius

in Cat 105'. JSj. >-^Qdj n^Ö) ^^.^.X) ) :f)

8-'
?irii<"i';':i ad 9^ trahunt ©l)-', ubi iidem ante iv + xal

9^ nniiö vel "Tniö [PdeLagarde Mittheilungen 1 131] e-/0-pö? ® = >=opoo © a ra-

dice „rixatus est" Schiaparelli 562: s^^Lxi./« (];f8-upto[tö(; Corinth ß 12, 20? et

^^Li./! <|>t'9-upiaT7]c Rom 1,30'' [Castellus] : sfpoSsöcov Aquila a radice "iffi Cant4, 8?

Osee 13,7: aTro'O-Xißcov Symmachus nescio unde ducens : xnstö'^n de "i^ffl „Car-

men"'' cogitans. lege IBKoehlerum in Eichhornii repertorio 3 24

9' i'iiiiij 'i^'ab ©AS cum 9" iungunt: idem faciunt versionis % testes non pauci:

vide supra
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xatsü&uvov svtüjrtöv goo f/jv oSöv [j,oo.

^*'oii 007. soTtv SV 1(0 otö[i.aTi aoTwv dcXTi'd'eta,

yj
xapSta «dtwv (lataia

,

^(poc avsipYfJLSVOi; 6 Xäpn-^E. aurwv ,

lo' lob I, 48 Apoc 14,

5

lo" = Rom 3, 13

10" lob 31, 30

9'' xctTS'jftuvov M'??

9^ £vii)-töv aou TTjv öSov |j.ou ABRS' [i-4 5] abcmn

ptg!t)l), Codices Parsonsii uon multi, ApoUiu 15 Atba-

nas 1013'' Chrysost 1 544, 10 [= Cat 99] Euseb 31=^

Euthym 361* Origenes 2 577^ [codd Roe et Barocc]

Theodoret 1 637 Augustin 4 20' 20^Baeda Breviar 10

Cassiod Haimo, latina antigraplut phiritni' apud

FLucam : £v(u-tdv jj.ou rrjv öorfv arju DMSWZb().

antiqui Latini Codices epanorthoktc ,
quatuor Pa-

risiensium , tinus Hentenii , tres [hrtcy lob torn]

nosiri hahent „dirige in consj)i:rtu me.n viam tuam'\

quae et . . . leciio . . . est exeniplaris vaticanai; grueci

hihliothecae id quod cum . . . Guilelmus Sirletus

in suis variariim leciionum in Psahnns annotalio-

nibus refert, et nostra. ad Vaiicava coUatin notat

FLucas § 88 : qui de B falsus est. dirige viam

meam , id est vifam tneam, in conspeciu tuo , ut

tuis oculis sit dignu : vel viam tiiam, id est mun-

data tua, far ut ea recte iidelliguvt Remig u' 26.

: yo) U^iQOD ^1 UiX)''») : ^lo] ^^XJjT) ^il ^jo.

^N2> )-^Sqcd ^) Abulfarag 104, 54. Cat 87 evia toiv

dvTtypa'-pojv ävTi toü „7.C(Tc'Ji)uvov ivcö-trJv cou T/JV

öoov fiO'j" i'/j.'. „ivtdztov p.ou "Vjv 600V ao'j"" £y,c'~£pc( 6:

tt); EÜaeßoü; v/txr/x oiavoi'a;. et b Theodoretus [1 637

Ivta TÄv dtvTtypacptüv praemittitur] Jvto-tov \>.vj -rjv

oSdv aou [+ £/_£t Hai]- vi sy-axspa Ypct®'?) [svcctTspa os

Hai] T-Tj; EÜasßoO; l^^erai otavoi'«?- eitö ydp [+ r| Hai]

7j(x£T£pa 66ÖS 7.a'L£u9uvi}£i'r; Iv(Ok[0v toü i}£OÜ, rJMrrfi

oh \riij6\i.t%<y. TOipav, £tT£ toö SeoO öoö; y.aTc'j

»•»V/c *Vi conspeciu tuo viam «).(?«»/(". fy?«cjrf wc« Se-

/ttiiagintn habent nee Aquila ne.c Sgminachus nec

Theodotio, sed sola xoivrj editio. deniqne vt in Ile-

braeo iia scripttt7)i. re2)peri ,,oser laphanui darchach

[exemplaria Vallarsii et pleraque Benedictinorum

darchacfii]"
,
quod omncs voce simili trnnstulerunt

„dirige in conspeciu meo viam tuam^^ Hieroiiym 1

638'''. rcctam fac in conspeciu meo viam tuam,

sive , ut ulia exemplaria habent , rectam fac in

cons2)ectu tuo viam meam Hieronym 2 777''

-
9'^ A xaxE'jiluvov eis updatuTidv (j.ou öodv aou , X

öjxaXiaov 'i\).T^[ma%i'i [j.ou t/jv öorfv aou, DB xareutlu-

vov dvmTTidv aou TYjv 66dv (xou, äWoz 'EvtÜTttdv (/.ou

rrjv öodv aou 00 ex tribus mss. A otd touj icpo-

oeuovTc«; (xot,, X oiä xoüs d!ii:o'i)'A(ßovxC(s [j.£ v et omisso

rj.oi Drusius. £xepo; £p[j.Tjveux-)j; eItov 'Oi^.dÄtaov q;.-

T^poaildv [xou TTjV öodv aou Glirysost 1 544, n = Cat

99. )qjl) 50 p. ctvxl xoü „xax£ij9uvov" I „ö[xc<Xtaov"

eItte Cat 90. i^opAkfiCov * xr^v öodv (j.ou Trpös a^ • oü-

x(i) yöip 6 S xö Kc.x£ui)uvov 7jp(r/jv£ua£v Euthym 361',

>; dvxt xoü „y.ax£ij{Juvov" „ö[j,c<Xtaov" £'ipr|zev Theo-

doret 1 637/638

10^ x(7) axd(j,c<xt ABRS'- [i^'ejabcmnt Euseb 32*

Euthym 361*: xoj ax(!)[j.o(xi p: axd(;.axt SWZ
lo* dX^ilEia p
10* |i.o~i.^ ) ]) : k-zoiimam hoc exprimere credet

qui p Psalm j:t| 15 et B Proverb 4, 18 contulerit

10^ post y,o:pofe '/.rix -q yXwaao: b

lo''' fin + £axtv WZ
10'^ „melius habetur in liehraeo d-i'ßouXov" Bre-

viar 10

10^ A £vx£pov «üxojv £-i'[jO'jXov UHUS oo : ^: ^Jico t

)

)aq>^ «oo^Sl^j )a^^)x> 3D :)i.rn.'^Y> ojV^j )q^
lo' Xoipu^ A : larynx R : WZ
lo'^ 4- ^''^s daTttoojv Ü7TÖ la y}i-i\'ii «üxÄv b sumpta

ex Psalm pX!l 4

iviuTttov Yjjiöv [^v(urtov rj[j.ojv y.ax£Utluvil£trj Hai], c.ü-

XT]v 6o£uao[j.£v, -xai Tipö; c.üxyjv T:pOilu[j.(uc opaij.oujj.e-

da. videiidus Hieronymus in epistola ad Suniam.

in qua epistulä haec habeiitur: „dirige in conspe-

ciu meo viam tuam^^. pro quo habetur in Graeco

y.ax£Üi%vov evtoTrtdv aou X7]v öodv [J.ou, h,oc est „di-

9* "iTD'^n 9}c™, "itOlin 9J2 : quum radix y&i
* non ^ habeat primam consonantem (ara-

bice jM^) , ^TDin ex ea duci nequit. recte igitur emendatum est in margine.

IBKoehler ad Gen 8, 17 provocat: Hieronymus 1 638- oser = 50? legit

92 ^31^ T?s'? @0: sed ©«SSAS^
10^ nniBS adscripserunt post Houbigantium non pauci, ITSiSl fuisse ego

docui anno 1872, proplietae chaldaice xlvj
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Tctlq YXcooaaii; auTcöv sSoXioöaav. lo* = Rom 3, 13

' xpivov ahzobz, 6 d-s6<; * anoTtsaäzoioav octtö twv olaßouXtwv auTwv Psalm 109, 2^

YMxa TO TrX'^'&o? twv aasßsiwv auitüv s^woov auTOÖ?

,

Ott TrapcTTixpaväv es , xopts.

^^%al £D(ppav{)'7]Tco!3av sul aoi TravTs? ol sXTriCovTs«; im as"

si? a'iwva aYaXXtäaovxat, xai ^axaaxTjVWGct? iv aoTOic •

xai >tao)(7]aovTai Iv aoi Trdvrsi; ot «YairwvTSi; t6 ovo[xcx aoo.

10^ Tat cyXoccEs M
10* ihrf/do'r/ np : eduliasan WZ
10" ^25*äj ) ): : FField ad )(> lerem 10, 5 provo-

cans, ptvT^ao'jciiv apud Aquilam fuisse coniecit

11^ xpeivov M: y.pivov W
Ii' x'jptE pro ö f}e6; (5

11' d-ciTTEaeTtoaczv p Athanas 1013^ Euthym 361'

II* post aTto + J^aömv f

Ii' diaholion E.'^, diahiäian WZ
11' ^) ^ J quod A2 xaxazpivov aü-

Tou;, &EE fuisse creditur

II- C.CIEßllOV AD
11'^ E^iüöov auTO'j? cum ii^ iungunt ABSb : ut edi-

di
,

Rabcmnpg'^ft) Chrysost 1 544, 39 Euthym 361^

Theodoret 1 639: de M nihil affirmaverim : de D
WZ in adversariis tacui

11^ TtapsTny.pav M'

A -pocrjptaav hi ooi v

la' s'jcppc(v»/;Tujaav ABDMRSWZbt Chrysost 1

545,2 Euseb32- Euthym 361^: EucppavSeirjcav acmnpj.?:

apud Theodoretum 1 639 Codices hi imperativum,

optativumaliipraebent. de bgl^f^it) nihil affirmaverim

12' med Itli aot ABgtjh. sie quoque est in psalterio

ardbico atque in aethiopico. sed aa II non haben

t

i-i aoi' b. in\ arA > MRWZacranptM)%? Chrysost

1 545, 2 Euseb 32'* Euthym 361^ Theodoret 1 639

Augustin 4 20® 21* Breviar 11 = im ai S: ettI

deleri voluit S*^ [1^7], quem crediderim etiam as

delendum censuisse. de D certus non sum

12' fin qui credunt in te b

12' 'A > WZ
12' cXTrCoVTE; W^Z
12« fin Em CE ABMRSabcmnpt Chrysost 1 545, 2

Euseb 32^ Euthym 361^ Theodoret 1 639: £7:1001 D
WZ^5

12'^ £i; TCiv «icuva R
12'^ dyaXXwXovtat p
12^ /.aTo;0zTjviuG[; A
12^ ^<^riÄj ) |5 = A aivEGouGi, coli ^ Psalm Xß

i: sed certum hoc non est, quum p 2 lerem 31

(Xrj), 12 Aquüae rj-jaWidaa.'zo sit

12^ ^o)AiL ^^lo 50 J :(3 = A2 Y.OU STttaxwaet?

aütoTc, si iis quae PSmith 1469 congessit, contenti

esse possemus. sed ^OT] quum ductum a n^D
= ''Ä^ = azrjvTj putem, verbo a axia = >Ji^^ =

derivato locum esse nego. "JIDn ^ auEcppalsv

lob 3, 23 sequente xaxd cum genetivo. nihil nos

iuvat Psalm 4

12^ cfiauchisote WZ
12^ £v ADMRSWZacmnptp Chrysost 1 545, 17

Euseb 32' Euthym 362' Theodoret 1 639: ettc Bb
12^ TidvTc; deleri voluit S'' [1^8], > cmnpff) Äthan

1013^ Chrysost 1 545, 17 Euseb 32^ Euthym 362':

habent ABDRSWabbgfplip August 4 21^ Breviar 11

:

apud Theodoretum Codices in diversa abeunt. Trav-

te; ot ccyaTtio-viTE; to ovoij.a aou M*^,, nihil nisi 01

Oi-jaTMV M'
12''' A yauptdaouKv bv

Iii Q^^^^-^ Q^j^ ^ ^5 ductum sensu caret, quod praebeut @J§A£ : @ si xpivov

auTou? vertit, difficultatem mala fide praeteiiabitur. D'oiiöisn = D'Etjn esse docui

anno 1872 in prophetis chaldaicis xlvj : confer DISTDii Regn a 5, 6

11"' nns

11* utrum ^TTa legerit quaeri potest

123 ante '^nnsi + bs quod delevit
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^^6x1 ob iiiXo-^ipeiQ Stxatov, xup'.e-

CO? ojrXcj) aoSoxiac satsipävcoaac ri^äQ.

13I £'j/,oYVjaei?DMRSWZabcmnptbgt)f|codd iiiuisjp

Chrysüst 1 545, 29 Euseb 32^ Eutliym 362^ Theodoret

1 639 Augustin 4 ii'^: süXoyEi; ABf [codd quiituor,

quos rjuXdYT)Cia? habere dicere debcres, si hacc scri-

ptura aliunde uota esset], bemtdicfs iusto : in fu-

tnriim ergo differahir beutittido Breviar 11

13* Tov oixatov R
13^ xüpte ad 13- trahunt ABMRSWZabptfiljJ) Cat

88 Chrysost 1 545, 29 43 Cyrill 4 813' 943'' Augustin

3^56* 4 21® 229'' 5 1259^ Breviar II Ilieron 2 767''

4304^450^591'': > ut edidi, cmnbh}"!)'': niliil

affirmo de t)'': tacui de D. ut edidi, Euthym 362-'

Tlieodoret 1 639 (quo loco codd duo omittunt)

13^ Q7lX(0 D

(fO(v(!)aei? auxdv bv et rcgius unus aj)ud cvi. oiX^o;

ilTEtpavcuaet; xov ofxoctov Cat 91. e'xepo? ep(j.TjveijTr)?

ixecpavtoaeis aüxdv Chrysost 1 546, 3. au(j.|j.ot5((a

xaXXfaxifj ixefyiaa; r|(j.ä? rogius unus, quae 00 non

Symmachi, sed Clirysostonn [1 546, 3] esse docuit.

apud Savilium non leguntur quae in Cat 101 tam-

quara c Chrysostonio sunipta alTeruntur: x( 8^ eaxiv

ö cpyjaiv 'Ii? Ko.'joizkicL eüapeaxVjast axetpavtöaet;
'/ji'-ä;;

ö Se sxepo; SxetpavdjOeis xrj oixaioa'jvTj xov ofxctiov.

quum n35f Aquila Psalm <i 4 TravcnrXfa redda-

tur (ubi praemittitur (ös), AS (!)? TctzvoTrXi(jt eüape-

(jx/jast axetpcvoiaet; «üxrfv edendum autumo

13' iTiü^ ad 13^ trahunt Codices graeci non pauci et §
13* utrum ^STjyn (confert AbenEzra ^a"}«»;' Regn a 17, 25) an ^sitaypi (Koehlerus

confert i!Tit3:^n Psalm 8, G) sit in äJ^ , non expedio : nam discrepaie Codices iara

anno 1720 in bibliis halensibus notatnin est. I3rilp:?n = ioxs^avwaa? rii^äq @,
confer n'iipy'jsn Isa 23,8: denominativum habetis, ab nnuy = aterpavo«; ductum*).

isiusn [AS?]ö. ® -aa^i (vide 8, 6) vertens, liaut scio an levi eniendatiuncuia [bx

inpn] 5)?, scuto poetam coronari facientem, correxisse sibi visus sit, in quo ani-

mum ad suffixum primae personae advertas quaeso. "jiS") nsss fT) inssa

(si p sequimur) AS, sed 3: (et si Chrysostomum sequiraur, AS) = W
*) iJOy 1 semel legitur Regn a 23, 26 : quo loco si Lucianus Tiapev^ßaXov vcteris versiouis in

TtapeTtXayiaCov mutavit, de -,^£0 uXeupa lohann 20, 20 cogitans, CD''lSOD invenit: confer quae de o^iJoiy
ECastellus 3739 congessit, comparans -bLi Dozy supplöment 1 759* et ^lol^ Freytag 2 421^

Qui haec legeut, se iuste de me iudicaturos esse norint, si se a me non gradu, sed genere

differre quam persuasissimum habeant.

Post 4, 30 adde versum integrum hunc

t editio psalterii catenae corderianae praemissa.

5, 6 commodior scribe rommodiorem
16^ 35 ev scribe i-i

24^ 8 commentarii post antiquae adde virgulam.

Im Drucke beendet am heiligen Abende vor Weihnachten 1886.
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